




Riesgo de Continuidad Eléctrica
Use siempre equipo protector aislante, use cubiertas conductoras y mantenga la distancia requerida cuando 
se encuentre en las cercanías de conductores energizados.

Los dispositivos aéreos y grúas perforadoras con plumas aisladas solamente pueden aislar al operador de tierra 
a través de la pluma y el vehículo. No pueden proveer protección contra contactos fase a fase o fase a tierra que 
ocurren en la punta de la pluma, sobre las secciones aisladas de la pluma.

Las puntas de plumas de dispositivos aéreos y grúas perforadoras, por necesidad contienen componentes metálicos. 
El metal conduce la electricidad. Más aún, bajo ciertas circunstancias y en diversos grados, la electricidad viajará por 
o atravesará componentes no metálicos (cubiertas y estructuras de fibra de vidrio, mangueras, etc.). La electricidad 
puede incluso hacer un arco a través del aire. ¡Por tanto, la punta de la pluma de un dispositivo aéreo o una 
grúa perforadora debe ser considerada conductiva!

Si cualquier parte de la punta de la pluma hace contacto con un conductor energizado, toda la punta de la 
pluma, incluyendo la palanca de control, debe considerarse energizada.

Si cualquier parte de la punta de la pluma hace contacto con un objeto que hace tierra, debe considerarse 
que toda la punta de la pluma, incluyendo la palanca de control, está haciendo tierra.

El fluido hidráulico es inflamable. Si la electricidad fluye a través de la punta de la pluma, puede causar que el flu-
ido hidráulico se queme o explote. El contacto de cualquier parte de la punta de la pluma con un conductor 
energizado mientras la punta de la pluma también está en contacto con otra fuente energizada o un objeto 
conectado a tierra puede causar que el fluido hidráulico en la punta de la pluma se queme o explote.

Éstas son algunas de las razones por las que los dispositivos aéreos1 y las grúas perforadoras nunca sean con-
siderados como una protección primaria para el operador contra el contacto eléctrico. La protección primaria de 
un operador proviene del uso de equipo de protección (guantes aislados, mangas aisladas, cubiertas para 
materiales conductores) y el mantenimiento de distancias adecuadas.

No confíe en la punta de la pluma de un dispositivo aéreo o grúa perforadora para que lo protejan de un 
conductor energizado o una tierra. No pueden hacerlo. Confíe, en cambio, en las únicas cosas que pueden 
protegerlo, usar equipo de protección adecuado y mantener una distancia adecuada.

1 Excepto unidades Categoría A ANSI

Altec Industries, Inc.
Midwest Division
St. Joseph, Missouri

Boletín de Seguridad





Acceder a cursos en línea y videos 
operativos básicos en Sentry Online
Cómo usar Sentry Online y registrar su unidad 

Usar el Sistema de gestión de aprendizaje Altec Sentry es extremadamente fácil. A continuación, se 
enumeran los pasos para activar su programa de capacitación y ver videos operativos básicos.

1	 Ingrese la siguiente URL en su navegador de Internet. http://store.altecsentry.com/store-catalog

2	 Haga clic en Register Now (Registrarse) en la parte superior de la pantalla. Si usted ya es cliente o 
ha registrado otra unidad en el pasado, seleccione Login (Iniciar sesión).

3	 Ingrese la información solicitada. Para acceder al curso en línea gratuito de capacitación en seguri-
dad para operadores Altec Sentry, que corresponde a esta unidad, necesitará el número de serie 
y el código de activación. El código de activación se encuentra en la tapa del Libro de trabajo para 
el operador de Sentry, ubicado junto a los otros manuales. No necesitará el número de serie y de 
activación para registrarse como usuario de Sentry Online. 

	 Una vez que haya ingresado toda la información requerida en los campos apropiados, haga clic en 
Create Account (Crear cuenta).

4	 El código de activación y el número de serie de la unidad generarán el curso en línea adecuado para 
la unidad registrada. Haga clic en View Course (Ver curso) para proceder al Sistema de gestión de 
aprendizaje (LMS) Altec Sentry.

5	 Será redirigido al LMS Altec Sentry. El tablero del LMS Altec Sentry contiene material para el curso 
en línea y configuraciones específicas de la cuenta, mensajes y logros (certificados). Para acceder 
al material del curso en línea, haga clic en Continue to My Dashboard (Ir a mi tablero).  

6	 Haga clic en el ícono del curso en línea para iniciar la capacitación.

7	 Hacer clic en Go to Course (Ir al curso) le permite al usuario acceder al curso en línea. Haga clic en 
Start This Course (Iniciar este curso) para activar el material del curso en línea.

8	 Una vez que haya completado el curso en línea, podrá ver/imprimir el Certificado de finalización desde 
la pestaña Achievements (Logros), haciendo clic en Download Certificate (Descargar certificado).

Usar Sentry Online para acceder a videos operativos básicos
El sitio de capacitación y el contenido de videos gratuitos de Sentry Online están conectados. Desde el 
sitio (store.altecsentry.com), haga clic en My Courses (Mis cursos) en la esquina superior derecha para 
acceder a los cursos en línea y videos. Desde el tablero, haga clic en el botón verde Store Link (Enlace 
a la tienda) para volver a los cursos en línea y los videos del sitio.

1	 Puede acceder a los videos operativos básicos, haciendo clic en el botón verde Store Link (Enlace 
a la tienda), ubicado en la parte superior del tablero del LMS Altec Sentry o regresando a la tienda 
store.altecsentry.com.

2	 Haga clic en Free Courses (Cursos gratuitos) en la barra de herramientas superior.

3	 Haga clic en el video que desea ver.

4	 Haga clic en Add to Cart (Agregar al carrito).

5	 Si esta información es correcta, haga clic en Begin Checkout (Comenzar el pedido). Los videos mar-
cados como Free (Gratis) no requerirán tarjeta de crédito para finalizar el pedido.

6	 Asígnese el video, haciendo clic en Assign to Me (Asignarme a mí) o puede asignarlo a otra persona, 
haciendo clic en Assign to Other (Asignar a otro). Debe agregar la dirección de correo electrónico de 
la persona, para que esta pueda recibir el enlace al curso en línea. Siga las instrucciones adicionales.

7	 Haga clic en Continue to Billing (Continuar a facturación).

8	 Haga clic en Complete Checkout (Finalizar el pedido).

9	 Una vez que haya finalizado, se generará una confirmación del pedido. Haga clic en My Courses (Mis 
cursos) en la parte superior de la pantalla para iniciar los videos. Siga los pasos 5 a 7 de la sección 
anterior. El contenido ubicado en la sección Free Courses (Cursos gratuitos) no tendrá evaluaciones, 
certificados ni registro de finalización.
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Sección 2 — Especificaciones de la unidad

Propósito de la unidad
La unidad fue diseñada y construida para funcionar como 
plataforma de trabajo aérea aislante. Se puede utilizar 
para elevar personal y materiales hasta la estación de 
trabajo.

Especificaciones generales
La unidad utiliza un diseño de pluma combinada. Las 
especificaciones de altura de la unidad se basan en una 
altura de bastidor de 40″ (101,60 cm), pero las alturas 
comunes del bastidor están entre 36″ (91,44  cm) y 
44″ (111,76 cm). Las Figuras 2.1 y 2.2 presentan las 
especificaciones de la unidad.

Las funciones de aislamiento dependen del mantenimiento 
adecuado y de las pruebas dieléctricas de los 

componentes de fibra de vidrio. Al igual que en toda 
unidad aislante, existen límites para la protección que 
ofrece la unidad. Algunos de estos límites se presentan 
en este manual, en la Sección 4, bajo el título Operación 
cerca de conductores energizados.

La unidad se puede clasificar como Categoría A, B 
o C del ANSI para dispositivos aéreos aislados. Esta 
clasificación del ANSI está impresa en la placa de 
número de serie ubicada en el pedestal. Deben realizarse 
pruebas dieléctricas de los componentes aislados y 
un mantenimiento adecuado a fin de mantener una 
protección dieléctrica óptima.

El voltaje de diseño es de 230 kV AC para las unidades 
AM50, 345 kV AC para las unidades AM55 y 500 kV AC 
para las unidades AM60. 

Elemento Especificaciones
Altura de desplazamiento 11′ 3″ (3,43 m)
Configuración de la presión hidráulica máxima 3000 psi (206,84 bar)
Rotación Continua
Capacidad del malacate (tambor lleno) 2000 libras (907 kg)
Articulación del aguilón

Aguilón de montaje lateral y extensión hidráulica -30 a 90 grados
Aguilón con alto grado de articulación y extensión hidráulica -135 a 135 grados

Capacidad máxima del aguilón (extendido)1 750 libras (340 kg)
Capacidad máxima del aguilón (replegado)1 2000 libras (907 kg)
Capacidad máxima de manejo de materiales1 2000 libras (907 kg) 
Capacidad máxima de la argolla de elevación de la pluma inferior1 2000 libras (907 kg)
Línea sintética del malacate 80′
Presión máxima de la herramienta 2000 psi (137,90 bar)
Flujo máximo de la herramienta 8 gpm (30,28 lpm)
Pesos del revestimiento de la plataforma
	 1 persona 50 libras (23 kg)
	 11/2 personas 75 libras (34 kg)
	 2 personas 100 libras (45 kg)
Rotación de la plataforma 90 grados
Velocidad máxima del viento recomendada 30 mph (48 km/h)
1 Consulte las placas de capacidad.

Figura 2.1 — Especificaciones de la unidad
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Pluma superior

Estabilizadores
Controles de 

estabilizadores

Cilindro de la 
pluma inferiorPedestal

Tornamesa

Controles 
inferiores

Pasador 
de la pluma

Controles 
superiores

Pluma inferior

Mecanismo 
motriz de la 

pluma superior

Cilindros de la 
pluma superior Codo

Malacate

Aguilón

Punta de la 
pluma superior

Aislante de 
pluma inferior

Plataforma

Cilindro de 
inclinación 

de la 
plataforma

Identificación de componentes
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AM50

Diagramas de alcance
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AM55
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AM50E
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AM55E
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AM57
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AM60
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AM60E
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Sección 3 — Seguridad

Instrucciones de seguridad
La unidad se diseñó y fabricó con numerosas 
características que tienen el objetivo de reducir la 
probabilidad de un accidente. Las alertas de seguridad 
que se hallan en este manual destacan situaciones en las 
que pueden ocurrir accidentes. Preste especial atención 
a todas las alertas de seguridad.

PELIGRO
El uso negligente o inadecuado de la unidad resultará 
en lesiones graves o la muerte. No opere la unidad 
sin la capacitación adecuada. 

ADVERTENCIA
El uso negligente o inadecuado de la unidad puede 
resultar en lesiones graves o la muerte. El operador 
tiene la responsabilidad final de respetar todas las 
disposiciones y normas de seguridad establecidas 
por su empleador o por la legislación estatal o federal. 

Es muy importante que todo el personal sea capacitado 
para actuar en forma rápida y responsable en caso de 
emergencia y que conozca la ubicación de los controles 
y cómo funcionan. Mantenga las herramientas o los 
equipos necesarios para realizar operaciones manuales 
en un área designada bien señalizada.

PELIGRO
El contacto con conductores energizados sin 
protección resultará en lesiones graves o la muerte. 
Mantenga separaciones seguras con respecto a las 
líneas y los aparatos de energía eléctrica. Permita 
que la plataforma o la línea oscilen o se balanceen.

El contacto con conductores energizados sin 
protección resultará en lesiones graves o la muerte. 
La unidad no brinda protección contra el contacto o 
la cercanía con un conductor con carga eléctrica si 
usted está en contacto o cerca de otro conductor o 
cualquier dispositivo, material o equipo conectado a 
tierra. Mantenga separaciones seguras con respecto 
a conductores energizados. 

El contacto con conductores energizados sin 
protección resultará en lesiones graves o la muerte. 
Los operadores deben leer y comprender la Sección 
4 antes de operar la unidad cerca de conductores 
energizados.

Conocer la información de este manual y tener la 
capacitación adecuada son la base para la operación 
segura de la unidad. Respete las prácticas seguras de 

trabajo de su empleador y los procedimientos de este 
manual al operar la unidad.

Información general sobre la operación
  •	 No opere la unidad sin la capacitación y autorización 

adecuadas.

  •	 Use la unidad solo para las aplicaciones apropiadas.

  •	 Mantenga una distancia mínima apropiada respecto 
de conductores y aparatos energizados.

  •	 Asegúrese de que la unidad funcione adecuadamente 
y de que se hayan realizado la inspección, el 
mantenimiento y las pruebas de acuerdo con los 
requisitos del fabricante y el gobierno.

  •	 Si sospecha de un mal funcionamiento, detenga 
la operación. Bloquee y etiquete adecuadamente 
la unidad, retire la llave de arranque del motor y 
asegure contra el uso no autorizado.

  •	 Use el sistema personal contra caídas.

  •	 Antes de operar, inspeccione el lugar de trabajo e 
identifique los peligros.

  •	 Realice la inspección previa a la operación antes de 
poner la unidad en servicio. 

  •	 Asegúrese de que el manual esté adecuadamente 
guardado en la unidad.

  •	 Aplique el freno de mano, instale las cuñas en las 
ruedas, encienda el motor y active la toma de fuerza 
(PTO). Ubique los estabilizadores correctamente.

  •	 Configure adecuadamente la unidad antes de separar 
las plumas del resto.

  •	 Opere los controles con suavidad y evite encenderlos 
y apagarlos bruscamente.

  •	 Nunca exceda los valores de capacidad de diseño 
indicados.

  •	 Si la plataforma o el dispositivo aéreo se atasca o no 
logra tener un movimiento normal y no puede liberarse 
revirtiendo el control, saque a todo el personal de la 
plataforma antes de intentar liberarla.

  •	 Respete todas las disposiciones y normas de 
seguridad establecidas por el empleador o cualquier 
legislación estatal o federal.
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  •	 Antes de dejar la unidad sin supervisión, retire la 
llave de arranque del motor y asegure contra el uso 
no autorizado. 

  •	 Almacene y asegure adecuadamente la unidad antes 
del traslado.

Capacidad
La capacidad de la plataforma de la unidad es el peso 
total del personal, las herramientas, el material y el forro 
que se pueden elevar con la plataforma sin sobrecargar 
la unidad. La capacidad de la plataforma se puede 
encontrar en la placa de número de serie que se ubica 
en el pedestal. Antes de elevar una carga, determine el 
peso total a ser elevado por la unidad, incluido el personal, 
las herramientas, el material y el forro. Compare el peso 
total con la capacidad indicada en la placa de número 
de serie.

La información sobre la capacidad para el sistema de 
manejo de materiales está incluida en la Sección 5.

Carteles de prevención de accidentes
La unidad fue equipada con carteles de prevención 
de accidentes al momento de la fabricación. Si alguno 
de estos carteles se pierde o no se puede leer, solicite 
reemplazos a su representante de Altec.

El personal involucrado en el uso o cuidado de la unidad 
debe comprender todas las placas de seguridad y op-
eración. Use el manual y las traducciones de las placas 
provistas dentro de este para ayudar a la comprensión de 
las placas de la unidad. El personal que no comprenda por 
completo estas placas no está calificado para operar la 
unidad. Los agentes, instaladores, propietarios, usuarios, 
operadores, agentes, arrendatarios, arrendadores y el 
personal de servicio son responsables de comprender 
todas las placas de la unidad antes de su operación o 
reparación.

La ubicación, los números de partes y las descripciones 
de todas las placas se incluyen en el Manual de partes. 
Consulte el Diagrama y los carteles de prevención 
de accidentes para ver ejemplos de las placas y sus 
ubicaciones.
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Comprenda las características de estabilidad de la unidad 
antes de usarla. Tal como se la entregó, la unidad cumplirá 
o excederá los requisitos de estabilidad establecidos en 
las publicaciones del ANSI.

Determine el peso del material antes de moverlo. Use las 
placas sobre la unidad y en este manual para determinar 
las capacidades de elevación disponibles. No exceda las 
capacidades de elevación de diseño.

Utilizar la unidad de manera insegura o sobrecargar la 
unidad puede causar fatiga en las soldaduras y posibles 
fallas.

La estabilidad, o la resistencia a la inclinación, se 
determinan mediante diversos factores, que incluyen 
el tamaño y el peso del chasis y la ubicación de la 
unidad montada en el chasis. La unidad está equipada 
con estabilizadores que ayudan a estabilizar la unidad 
mientras está en uso.

Configuraciones para el uso pretendido
La unidad puede contar con las siguientes configuraciones 
para el uso pretendido. 

  •	 trabajos conductivos
  •	 trabajos con guantes 

Consulte la placa de número de serie para identificar 
la categoría dieléctrica de la unidad. Use los siguientes 
procedimientos para configurar la unidad para el uso 
pretendido.

Trabajos conductivos
Use el siguiente procedimiento para configurar la unidad 
para el trabajo conductivo. En esta configuración, la pluma 
no se considera como aislante primario, sino secundario 
al uso de herramientas aislantes.

  1.	Verifique que la unidad haya pasado una prueba de 
calificación para el voltaje de trabajo o uno superior 
y que cumpla con las pruebas periódicas para los 
dispositivos aéreos de categoría A, B o C.

  2.	Si la unidad está equipada con una plataforma no 
aislante diseñada para el uso con forros, instale un 
forro aislante si es consistente con las normas de 
trabajo del empleador. 

  3.	Si la unidad está equipada con un sistema aislante 
del chasis, no instale una derivación.

Trabajos con guantes
Use el siguiente procedimiento para configurar la unidad 
para el trabajo con guantes. En esta configuración, la 

pluma no se considera como aislante primario, sino 
secundario al uso de guantes aislantes.

  1.	Verifique que la unidad haya pasado una prueba de 
calificación para el voltaje de trabajo o uno superior 
y que cumpla con las pruebas periódicas para los 
dispositivos aéreos de categoría A, B o C.

  2.	Verifique que la unidad esté diseñada para trabajos 
con guantes de goma eléctricos, consultando la placa 
de número de serie.

  3.	Verifique que todas las tapas instaladas sobre los 
componentes de la punta de la pluma metálica 
al momento de la fabricación se encuentren 
correctamente colocadas y en buenas condiciones.

  4.	Quite el dispositivo de control de gradiente y la 
correa de fijación, si están incluidas. Si el dispositivo 
de control de gradiente se encuentra ajustado con 
firmeza a la pluma sin la necesidad de una correa de 
fijación, retire el cable o correa de fijación de manera 
que el dispositivo ya no se encuentre eléctricamente 
unido a ningún otro componente conductor de la 
punta de la pluma.

  5.	Si la unidad está equipada con un sistema aislante 
del chasis, no instale una derivación.

  6.	Si la unidad está equipada con una plataforma no 
aislante diseñada para el uso con forros, instale un 
forro aislante si es consistente con las normas de 
trabajo del empleador.

  7.	Si la unidad está equipada con correas de fijación 
para componentes conductores (por ejemplo, 
accesorio de aguilón) y las correas de fijación o los 
componentes conductores se encuentran expuestos 
a contacto conductor (es decir, no cubiertos con 
un material de alta resistencia eléctrica), retire las 
correas de fijación de manera que los componentes 
conductores ya no estén eléctricamente unidos a 
ningún otro componente conductor de la punta de 
pluma.

Operación cerca de 
conductores energizados

ADVERTENCIA
El uso negligente o inadecuado de la unidad puede 
resultar en lesiones graves o la muerte. El operador 
tiene la responsabilidad final de respetar todas las 
disposiciones y normas de seguridad establecidas 
por su empleador o por la legislación estatal o federal. 
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La unidad fue fabricada con una pluma superior 
aisladora y un aislante de la pluma inferior. Cuando estos 
componentes se usan y mantienen adecuadamente, la 
unidad proporcionará una aislación secundaria, de modo 
que la unidad desempeñará sus funciones como una 
plataforma de trabajo aérea aislante. La unidad se fabricó 
conforme a los requisitos dieléctricos del ANSI vigentes 
al momento de su fabricación. La clasificación dieléctrica 
de la unidad debe ser conocida y comprendida por sus 
usuarios. Los dispositivos aéreos de las categorías B y 
C fueron diseñados y fabricados para el trabajo en el 
que la pluma no se considera aislación primaria, sino 
secundaria, con respecto a otros equipos de protección 
tales como los guantes (de goma), las mangas y las 
pértigas aislantes.

La unidad está equipada con una palanca única de control 
que incorpora componentes de alta resistencia eléctrica. 
La palanca, que es color verde, puede ofrecer una 
protección dieléctrica secundaria limitada. Para mantener 
esta protección secundaria limitada, se debe mantener 
limpia, seca y en buenas condiciones, y sus propiedades 
dieléctricas deben ser sometidas a pruebas periódicas. 
Nunca confíe en los componentes de alta resistencia 
eléctrica de la palanca única de control como sustitutos 
de la protección primaria para el contacto eléctrico.

Las cubiertas de goma para controles colocadas en las 
palancas de las válvulas de control superiores no aíslan 
los controles, pero pueden ofrecer protección dieléctrica 
limitada en ciertas circunstancias. Nunca confíe en las 
tapas de goma de los controles como protección contra 
los peligros eléctricos.

PELIGRO
El uso negligente o inadecuado de la unidad resultará 
en lesiones graves o la muerte. No opere la unidad 
sin la capacitación adecuada. 

Todo el personal que utilice la unidad debe comprender 
los peligros del contacto con conductores energizados, 
para su protección, la de sus compañeros de trabajo y 
la del público.

  •	 La electricidad busca el contacto con la tierra 
por cualquier medio. Las unidades no aislantes 
y las unidades aislantes que no están en buenas 
condiciones no deben estar cerca de conductores 
energizados. Las disposiciones de la OSHA indican 
las separaciones mínimas para esos equipos.

  •	 La protección primaria de un operador contra el 
contacto eléctrico se obtiene mediante el uso 
de equipos protectores (guantes, herramientas, 
mangas y pértigas aislantes) y del mantenimiento 

de una separación apropiada. La unidad solo ofrece 
protección secundaria para el operador al aislarlo de 
la descarga a tierra a través de la pluma y el vehículo.

PELIGRO
El contacto con un conductor energizado o la 
proximidad a él puede resultar en lesiones graves o 
la muerte. Mantenga las características dieléctricas 
de los componentes aislantes.

  •	 Los componentes de la pluma de fibra de vidrio y de 
la pluma superior interna tienen el objetivo de ofrecer 
una protección secundaria para los ocupantes de la 
plataforma con respecto al potencial de descarga 
del flujo de corriente a tierra a través de la pluma y 
el vehículo. Esta protección se ofrece solo cuando 
están limpias, secas, libres de caminos conductores 
y en buenas condiciones, según establecieron las 
pruebas dieléctricas. Los postes de servicios, los 
postes con soporte cruzado, los equipos, etc. deben 
conectarse a tierra. La unidad no puede proteger 
a los ocupantes de la plataforma del contacto sin 
protección con dos conductores energizados o un 
conductor energizado y cualquier equipo conectado 
a tierra, incluidos los cables neutrales.

  •	 La plataforma de fibra de vidrio y otros componentes 
de fibra de vidrio o plástico (incluidas las tapas) no 
brindarán protección contra la corriente eléctrica. 
Si cuenta con un forro y es diseñada, probada y 
mantenida dentro de la clasificación dieléctrica, 
la plataforma ofrecerá cierta protección para los 
miembros inferiores de los cuerpos de los ocupantes 
cuanto estén dentro del forro y no en contacto con 
otros objetos, incluida el área de la punta de la 
pluma. No ofrece protección contra el contacto entre 
un ocupante, en forma directa o mediante la punta 
de la pluma, y dos conductores o un conductor y 
un equipo conectado a tierra. Nunca confíe en los 
componentes de fibra de vidrio o plástico colocados 
en la punta de la pluma como protección contra los 
peligros eléctricos.

  •	 Las partes aislantes de las plumas superior e inferior 
se definen con placas colocadas en las plumas 
(consulte la Figura 4.2). Estas partes aislantes tienen 
el objetivo de ofrecer una protección secundaria 
para los ocupantes de la plataforma con respecto 
al potencial de descarga del flujo de corriente a 
tierra a través de la pluma y el vehículo. La placa 
colocada en la pluma superior, lo más alejada 
posible del codo, también incluye al área de la punta 
de la pluma dentro de los componentes que están 
más allá de la placa (consulte la Figura 4.2). El 
área de la punta de la pluma debe ser considerada 
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conductora y no ofrece protección contra el contacto 
con conductores energizados o el contacto con un 
conductor energizado y cualquier equipo conectado 
a tierra en el poste o en contacto con él, incluidos 
los cables neutrales. Los ocupantes de la plataforma 
deben considerar la punta de la pluma como un 
objeto conductor sujeto a normas de distancia mínima 
(consulte la placa en el Diagrama de carteles de 
prevención de accidentes y en la unidad).

PELIGRO
No respetar las prácticas seguras de trabajo con 
electricidad resultará en lesiones graves o la 
muerte. Se deben mantener las distancias mínimas 
establecidas por OSHA para los trabajadores 
eléctricos aptos y la separación para los trabajos de 
poda de árboles. El resto del personal debe estar al 
menos a 10′ (3,05 m) de los conductores energizados. 

Solo los trabajadores eléctricos aptos que usan 
equipos de protección personal adecuados (guantes 
de goma/mangas) pueden acercarse a una distancia 
menor a la distancia mínima a un conductor 
energizado desprotegido. Al usar guantes de goma/
mangas para trabajar con un conductor energizado, 
se debe mantener la distancia mínima entre el 
operador/el dispositivo aéreo y otros conductores 
energizados desprotegidos.

ADVERTENCIA
El contacto del aguilón de la punta de la pluma con 
un conductor energizado y el suelo puede resultar 
en lesiones graves o la muerte. Los aguilones deben 
ser considerados como no aislantes, a menos que el 
aguilón haya sido clasificado, probado y mantenido 
para la línea de voltaje adecuada.

El contacto de la línea sintética de malacate con un 
conductor energizado y el suelo puede resultar en 
lesiones graves o la muerte. No permita que la línea 
del malacate entre en contacto con un conductor 
energizado.

  •	 Los ocupantes de una plataforma de fibra de vidrio 
no deben tocar dos conductores energizados, o un 
conductor energizado y un cable o componentes a 
tierra sin usar equipos de protección personal como 
protección primaria. El área de la punta de la pluma 
debe ser considerada como conductora y, al mismo 
tiempo, como potencial eléctrico con respecto a los 
objetos con los que está en contacto o que están 
cerca.

  •	 El contacto de cualquier componente conductor o 
no conductor con un conductor energizado puede 
energizar todo el vehículo. Si el vehículo se energiza, 
se convierte en un peligro extremo para todas las 
personas que toquen el vehículo o la unidad. Todo 
el personal debe permanecer alejado del vehículo 
o la unidad cuando se elevan las plumas cerca de 
cables energizados.

PELIGRO
El aceite hidráulico ardiendo o una explosión por 
aceite hidráulico resultarán en lesiones graves o la 
muerte. Evite el contacto de la punta de la pluma con 
dos conductores energizados o con un conductor 
energizado y el suelo. 

  •	 El contacto de cualquier parte de la punta de la 
pluma y un conductor energizado mientras la punta 
de la pluma también está en contacto con otra fuente 
energizada o un objeto conectado a tierra puede 
hacer que el aceite hidráulico de la punta de la pluma 
arda o explote.

Figura 4.2 — Parte aislante de las plumas y área conductora de la punta de la pluma

Parte aislante
Codo Área conductora de 

la punta de la pluma

Placas con flechas

Parte aislante
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  •	 Las herramientas, los suministros y los componentes 
metálicos de la unidad, incluidos la punta de la pluma 
y los controles, pueden ser conductores y deben ser 
utilizados con cuidado.

  •	 El aceite hidráulico se debe mantener libre de agua y 
otros contaminantes para mantener sus propiedades 
dieléctricas. Tome muestras y realice pruebas en el 
aceite en forma periódica.

Además de estos peligros, otras situaciones peligrosas 
pueden poner en peligro al personal. El personal debe 
conocer y poner en práctica todas las disposiciones y 
normas de seguridad establecidas por su empleador y 
por la legislación federal o estatal.

Inspección previa a la operación
Inspeccione la unidad antes de iniciar la tarea al comienzo 
de cada turno de trabajo, para detectar potenciales 
problemas de servicio y seguridad. Controle las 
siguientes características, si están incluidas, durante la 
inspección previa a la operación (consulte el Diagrama 
de inspección). En la unidad puede haber componentes 
que requieren una inspección adicional. Consulte los 
manuales de esos componentes para obtener más 
información. Si encuentra algún problema, detenga la 
operación y corrija el problema antes de poner la unidad 
en servicio.

ADVERTENCIA
Operar una unidad que no ha completado exitosamente 
la inspección diaria previa a la operación puede 
resultar en lesiones graves o la muerte. Asegúrese de 
que cualquier falla de funcionamiento sea corregida 
por una persona calificada antes de poner la unidad 
en servicio.

  1.	Prepare la unidad para su inspección.

	 a.	Ubique la unidad sobre una superficie nivelada.

	 b.	Active la PTO con la transmisión en posición neutral 
o de estacionamiento sin aplicar el freno de mano. 
Si se activa la PTO, el enclavamiento del freno 
de mano no está funcionando correctamente.

	 c.	 Coloque el freno de mano e instale las cuñas en 
las ruedas. 

	 d.	Apague el motor. 

  2.	Asegúrese de que los neumáticos del vehículo se 
encuentren en buenas condiciones y debidamente 
inflados a la presión publicada en la puerta lateral 
del conductor.

  3.	Con las plumas y los estabilizadores almacenados, 
controle el nivel de aceite en el tanque hidráulico. 
El nivel de aceite debe encontrarse en la marca 
indicada de la varilla de medición o la parte superior 
del indicador visual. De ser necesario, agregue aceite 
según se describe en el Manual de mantenimiento. 
La necesidad de agregar aceite en forma periódica 
indica una fuga en el sistema hidráulico que debe 
ser corregida.

ADVERTENCIA
La inyección de aceite hidráulico en el cuerpo puede 
resultar en lesiones graves o la muerte. No use las 
manos ni otra parte del cuerpo para buscar fugas en 
líneas y artefactos hidráulicos.

Busque atención médica si se lastima con una fuga 
de aceite hidráulico. Puede sufrir una infección o 
una reacción grave si no recibe tratamiento médico 
de inmediato.

El aceite hidráulico derramado crea superficies 
resbaladizas y puede hacer que el personal se 
resbale o se caiga. Mantenga la unidad y las áreas 
de trabajo limpias.

PRECAUCIÓN
Resbalarse y caerse puede resultar en lesiones. Tenga 
cuidado al ingresar y salir de la unidad. Mantenga 
las áreas de acceso libres de residuos y obstáculos. 
Use los tres puntos de contacto y las palancas y siga 
los pasos provistos.

  4.	 Inspeccione la unidad visualmente para detectar 
fugas hidráulicas. Continúe buscando fugas 
hidráulicas mientras realiza la inspección.

  5.	A lo largo de la inspección, verifique que la operación 
sea la adecuada. Inspeccione para detectar daños o 
desgaste excesivo, grietas o corrosión, sujetadores 
faltantes o flojos, y marcas de inspección agrietadas 
o rotas. Preste especial atención a los siguientes 
componentes.

	 •	 Caja de engranajes y cojinete de rotación
	 •	 Pasador de pluma inferior
	 •	 Pasadores para montaje del cilindro de la pluma 

inferior
	 •	 Ambos pasadores para montaje del cilindro de la 

pluma superior
	 •	 Pasadores para montaje del mecanismo motriz 

de la pluma superior
	 •	 Pasadores y área del codo
	 •	 Sistema de nivelación
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Diagrama de inspección

Este diagrama es solo a efectos representativos. 
El operador tiene la responsabilidad final de inspeccionar adecuadamente todos los componentes.
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	 e.	Si el estabilizador se retrae, el cilindro, la válvula 
de retención, o el selector Unidad/Funciones no 
están funcionando adecuadamente.

	 f.	 Mantenga el control del estabilizador en la posición 
Bajar. Si el estabilizador se extiende, el selector 
de estabilizadores/dispositivo aéreo no está 
funcionando adecuadamente.

	 g.	Repita esta prueba para cada estabilizador.

	 h.	Verifique que los estabilizadores estén configurados 
adecuadamente, y tome nota de cuán lejos se 
extiende cada estabilizador.

PELIGRO
El contacto con conductores energizados sin 
protección resultará en lesiones graves o la muerte. 
Mantenga una separación segura con respecto a las 
líneas y los aparatos de energía eléctrica. Permita 
que la plataforma o la línea oscilen o se balanceen.

PRECAUCIÓN
El contacto de las plumas o la plataforma con 
objetos fijos puede resultar en lesiones y daños a la 
propiedad. Asegúrese de que haya una separación 
suficiente antes de operar la unidad.

Los cambios de dirección, arranques o paros bruscos 
pueden resultar en lesiones y daños a la propiedad. 
Opere los controles con suavidad.

15.	A lo largo de la prueba previa a la operación de todos 
los controles de la unidad, confirme los siguientes 
puntos.

	 a.	Al soltar los controles, deben volver a la posición 
neutral sin sobresalir y debe detenerse todo 
movimiento para esa función. Si el movimiento 
continúa, es posible que una válvula de control 
no esté funcionando adecuadamente.

	 b.	Cuando los cilindros se extienden y tienen carga, 
no debe ocurrir movimiento mientras los controles 
se encuentran en posición neutral. Cualquier 
movimiento indica una falla en el funcionamiento 
de la válvula de retención o el cilindro.

16.	Pruebe la parada de emergencia de los controles 
inferiores.

	 a.	Active el sistema de parada de emergencia.

	 b.	Opere cada control y observe para detectar 
movimiento. Si hay movimiento, el sistema de 
parada de emergencia no está funcionando 
correctamente.

	 c.	 Desactive el sistema de parada de emergencia.

ATENCIÓN
La bomba DC es solo para uso como almacenamiento 
secundario.

Si la bomba DC funciona durante más de tres minutos 
seguidos, la bomba y el motor podrían dañarse.

17.	Pruebe los controles de arranque/paro y los controles 
de la bomba DC de almacenamiento secundario 
desde los controles inferiores.

	 a.	Mueva el selector de control a la posición Controles 
inferiores.

	 b.	Apague el motor con el control de arranque/paro.

	 c.	 Presione y sostenga el control de almacenamiento 
secundario o el control de arranque/paro de función 
combinada hasta que la bomba DC comience a 
funcionar.

	 d.	Mientras mantiene el control con la bomba 
DC en funcionamiento, eleve y baje la pluma 
superior un poco (el movimiento será lento). Si 
no hay movimiento de la pluma, es posible que el 
sistema secundario de almacenamiento no esté 
funcionando correctamente.

	 e.	Suelte el control, y encienda el motor usando el 
control de arranque/paro para completar la prueba.

ATENCIÓN
Retraer excesivamente la línea del malacate puede 
resultar en daños a la propiedad. Detenga la retracción 
del malacate antes de que el accesorio para el manejo 
de materiales haga contacto con la cabeza del aguilón.

18.	Pruebe los controles inferiores.

	 a.	Mueva el selector de control a la posición Controles 
inferiores. Suelte el control y verifique que regrese 
a la posición neutral.

	 b.	Sin mover el selector de control opere todos los 
controles de la pluma y de posicionamiento de la 
plataforma, si están incluidos. Si hay movimiento, 
el enclavamiento del control inferior no está 
funcionando correctamente.
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	 c.	 Mueva el selector de estación a la posición 
Controles inferiores y mantenga esa posición. 
Opere todos los controles de las plumas y de 
posicionamiento de la plataforma, si están 
incluidos, en todo su rango de movimiento, y 
observe que la operación sea la adecuada.

	 d.	Verifique que los controles del malacate auxiliar 
estén funcionando bien.

ATENCIÓN
Cuando pruebe la operación del sistema de 
enclavamiento, ubique la plataforma y las plumas 
de manera tal que no se produzcan daños debido a 
un movimiento inesperado.

19.	Pruebe la válvula de bloqueo del estabilizador.

	 a.	Con el selector de control en la posición 
Controles inferiores, verifique que ninguno de 
los controles superiores funcione, excepto la 
inclinación de la plataforma. Si hay movimiento, 
el sistema de enclavamiento no está funcionando 
correctamente.

	 b.	Ubique el selector de controles en la posición 
Controles superiores. Intente elevar la pluma 
con los controles inferiores. Si hay movimiento 
de la pluma, el sistema de enclavamiento no está 
funcionando correctamente.

20.	Pruebe la parada de emergencia de los controles 
superiores.

	 a.	Active el sistema de parada de emergencia.

	 b.	Opere cada control. Si hay movimiento, el sistema 
de parada de emergencia no está funcionando 
correctamente.

	 c.	 Desactive el sistema de parada de emergencia.

PRECAUCIÓN
Los cambios de dirección, arranques o paros bruscos 
pueden resultar en lesiones y daños a la propiedad. 
Active el gatillo de enclavamiento antes de mover el 
control. Centre el control antes de soltar el gatillo. 

21.	Pruebe el enclavamiento de la palanca única de 
control.

	 a.	Sin activar el gatillo de enclavamiento, opere la 
palanca única de control. Si hay movimiento de 
la pluma, el sistema de enclavamiento no está 
funcionando correctamente.

	 b.	Sin activar el gatillo de enclavamiento, opere la 
inclinación de la plataforma. Si hay movimiento 
de la plataforma, el sistema de enclavamiento no 
está funcionando correctamente.

22.	Pruebe los controles de arranque/paro y los controles 
de la bomba DC de almacenamiento secundario de 
la plataforma.

	 a.	Apague el motor con el control de arranque/paro 
y sostenga el control hacia abajo hasta que la 
bomba de almacenamiento secundario comience 
a funcionar.

	 b.	Mientras mantiene el control hacia abajo con la 
bomba DC en funcionamiento, eleve y baje la 
pluma superior un poco (el movimiento será lento). 
Si no hay movimiento de la pluma, es posible que 
el sistema secundario de almacenamiento no esté 
funcionando correctamente.

	 c.	 Suelte el control. Encienda el motor presionando 
el control hacia abajo para completar la prueba.

23.	Opere todos los controles de las plumas y de 
posicionamiento de la plataforma, si están incluidos, 
en todo su rango de movimiento, y observe que la 
operación sea la adecuada.

ATENCIÓN
No opere el elevador de plataforma a menos que el 
aguilón de brazo esté almacenado fuera del rango de 
movimiento de la plataforma. La interferencia entre 
el aguilón y la plataforma puede dañar la plataforma 
o el aguilón. 

24.	Pruebe la operación del elevador de la plataforma. 
Opérelo en todo su rango de movimiento y observe 
que el movimiento sea el adecuado. Regrese la 
plataforma a la posición completamente baja.

PELIGRO
Los movimientos no controlados pueden resultar 
en lesiones graves o la muerte. Un tambor de 
malacate incorrectamente bobinado puede provocar 
la inestabilidad de una carga. Durante el bobinado, 
aplique tensión a la línea del malacate y controle 
el tambor para asegurar que la línea se encuentre 
bobinada de forma prolija y fuerte. 

ATENCIÓN
Si no se retira el segundo pasador, cuando se 
extiende o retrae el aguilón, es posible que se dañe el 
aguilón, el cilindro de extensión o el soporte. Cuando 
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el aguilón tiene carga, uno de los pasadores debe 
estar siempre en su lugar. El segundo pasador solo 
debe estar en su lugar para los procedimientos de 
acortado o alargado.

No soltar la línea del malacate al extender o alargar 
el aguilón puede resultar en daños a la propiedad.

25.	Pruebe la función de control del aguilón y el malacate.

	 a.	Posicione la pluma superior de manera que el 
aguilón pueda desplazarse en todo su rango de 
movimiento sin entrar en contacto.

	 b.	Opere el aguilón en todo su rango de movimiento 
y observe que el funcionamiento sea el adecuado. 
Posicione el aguilón paralelo a la pluma superior 
antes del almacenamiento.

	 c.	 Opere las funciones de entrada y salida del 
malacate y observe que el funcionamiento sea el 
adecuado y el bobinado del tambor del malacate. 
Inspeccione el estado del malacate.

26.	Verifique que el accesorio para manejo de materiales 
o el gancho de carga estén en buen estado y bien 
asegurados al extremo de la línea del malacate. 
Confirme que los pestillos originales del gancho de 
carga estén en su lugar y funcionen correctamente.

ADVERTENCIA
La pérdida de estabilidad de la unidad puede resultar 
en lesiones graves o la muerte. Almacene las plumas 
adecuadamente antes de elevar los estabilizadores.

27.	Verifique que cada estabilizador esté extendido hasta 
la posición indicada en el paso 14. Si hay retracción, 
el cilindro del estabilizador o su válvula de retención 
no están funcionando adecuadamente.

28.	Asegúrese de que las plumas estén adecuadamente 
almacenadas, levante los estabilizadores, desactive 
la PTO y apague el motor.

Preparar la unidad para la operación

ADVERTENCIA
Estacione sobre una superficie firme antes de 
operar la unidad. Use cuñas para las ruedas y 
frenos de mano. En las unidades equipadas con 
estabilizadores, su uso es obligatorio. En esas 
unidades, los estabilizadores se deben extender 
según se indica en la sección Estabilizadores. Use 
los cojinetes de los estabilizadores en superficies no 

pavimentadas, pavimentadas con asfalto y en otras 
superficies blandas.
 
Es imposible anticiparse a todas las situaciones y 
combinaciones para la configuración de la unidad. 
Establezca criterios para una operación estable de la 
unidad sobre la base de las condiciones reales, los 
procedimientos de trabajo y la experiencia. El propietario 
y el operador tienen la responsabilidad final de garantizar 
que la unidad se ha configurado de manera adecuada.

PRECAUCIÓN
Resbalarse y caerse puede resultar en lesiones. Tenga 
cuidado al ingresar y salir de la unidad. Mantenga 
las áreas de acceso libres de residuos y obstáculos. 
Use los tres puntos de contacto y las palancas y siga 
los pasos provistos.

Antes de usar la unidad en cada turno, realice la inspección 
previa a la operación. La unidad se puede operar 
sobre superficies firmes de acuerdo con el siguiente 
procedimiento. Al posicionar la unidad, considere el 
alcance y el trabajo a realizar.

  1.	Coloque la transmisión en posición neutral y aplique 
el freno de mano. Aplique el freno de retención 
suplementario, si está incluido, y coloque una cuña 
en las ruedas.

  2.	Active la PTO de acuerdo con las instrucciones de 
operación del fabricante.

  3.	Mueva el interruptor del selector de camión/máquina 
de la cabina, si está incluido, a la posición Máquina.

ATENCIÓN
No encienda la unidad ni opere la bomba a velocidad 
normal de operación hasta que el tanque de aceite 
hidráulico esté tibio al tacto.

  4.	Si la temperatura exterior es inferior a 32 grados 
Fahrenheit (0 grados Celsius), caliente el aceite 
hidráulico antes de operar la unidad. El procedimiento 
para calentar el aceite se describe en el título 
Encendido en clima frío en esta sección. No opere 
la bomba ni el motor a una velocidad mayor que la 
velocidad de ralentí hasta que el aceite hidráulico 
se haya calentado.

  5.	Mueva el selector de estabilizadores/dispositivo 
aéreo para activar la operación de los estabilizadores.

  6.	Configure los estabilizadores adecuadamente, como 
se describe en el título Estabilizadores, en la Sección 
5.
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  7.	Descorra el tope manual del límite de la pluma 
superior, si está incluido.

  8.	Al operar la unidad, monitoree continuamente 
los estabilizadores y las plumas para detectar 
movimientos indebidos que pueden indicar un mal 
funcionamiento. Almacene la unidad y retírela de 
servicio si sospecha un mal funcionamiento.

Preparar la unidad para traslado
Use el siguiente procedimiento para preparar la unidad, 
y sus equipamientos, para el traslado.

  1.	Almacene las plumas y las plataformas (consulte el 
título Almacenamiento de la pluma en la Sección 5). 

  2.	Almacene los estabilizadores.

  3.	Rote el equipo de manejo de materiales y las zapatas 
de los estabilizadores en posiciones que no excedan 
las medidas de traslado permitidas. Si cuenta con 
zapatas para estabilizadores removibles, retírelas y 
asegúrelas para el traslado.

  4.	Asegure cualquier objeto que pueda moverse durante 
el traslado. 

Encendido en clima frío
Al operar la unidad a temperaturas de 32 grados Fahrenheit 
(0 grados Celsius) o menos, siga el procedimiento 
de encendido en clima frío. Consulte el Manual de 
mantenimiento para conocer las recomendaciones 
sobre aceite.

ADVERTENCIA
No utilizar el aceite hidráulico recomendado 
puede resultar en lesiones graves o la muerte. 
La incorporación de otros fluidos en el sistema 
hidráulico puede afectar la capacidad aislante de 
la unidad. 

ATENCIÓN
Use el aceite hidráulico únicamente de la manera 
recomendada. Añadir otros fluidos al sistema 
hidráulico puede aumentar el desgaste de los 
componentes y afectar las características de 
lubricación del aceite.

No encienda la unidad ni opere la bomba a velocidad 
normal de operación hasta que el tanque de aceite 
hidráulico esté tibio al tacto.

El aceite frío y denso no fluye bien y puede causar demoras 
en la respuesta para controlar el movimiento, así como 
también cavitación y el consiguiente daño a la bomba.

Si la unidad está equipada con un circuito de herramientas, 
el aceite hidráulico se puede calentar rápidamente 
mediante el siguiente procedimiento.

Calentamiento con kit de calentamiento de aceite
  1.	Conecte una válvula de orificio o de aguja de 1/16″ 

en una manguera hidráulica de 24′ a 36′ (60,96 a 
91,44 cm) de largo. 

  2.	Coloque un acoplador de desconexión rápida en 
cada extremo de la manguera. Puede encontrar un 
kit de calentamiento de aceite (consulte la Figura 4.3), 
que contiene todas las partes necesarias para este 
ensamble, en el título Herramientas y suministros de 
servicio del Apéndice del Manual de mantenimiento.

Figura 4.3 — Kit de calentamiento de aceite

  3.	Conecte cada extremo de la manguera al circuito 
inferior o superior de herramientas de la unidad. 

  4.	Active la función de herramientas. Si la manguera 
cuenta con una válvula de aguja, gire la válvula 
de aguja en sentido de las agujas del reloj (hacia 
adentro) hasta que el motor se silencie.

  5.	Una vez que el aceite hidráulico se ha calentado, 
apague la función y desconecte el equipo de 
calentamiento de aceite.

Calentamiento con Sistema 
automático de calentamiento de aceite
Si está incluido, el sistema automático de calentamiento 
de aceite puede utilizarse para calentar el aceite 
hidráulico, si la temperatura del aceite es de 45 grados 
Fahrenheit (7 grados Celsius) o menos. 

Manguera 
hidráulica

Válvula de aguja

Acoplador de 
desconexión rápida
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  1.	Encienda el motor y active la toma de fuerza (PTO).

  2.	Si la luz azul indicadora se enciende en el panel 
indicador del sistema automático de calentamiento 
de aceite (consulte la Figura 4.4), proceda al paso 
3. Si la luz azul está apagada y la luz verde está 
encendida, la temperatura del aceite hidráulico está 
por encima de los 45 grados Fahrenheit (7 grados 
Celsius), y el calentamiento automático de aceite no 
funcionará. Proceda al paso 6.

  3.	Mueva el selector de estabilizadores/dispositivo 
aéreo para activar la operación de los estabilizadores.

  4.	Mueva el interruptor de selección del sistema 
automático de calentamiento de aceite en la cola a 
la posición Calentamiento automático.

  5.	Deje que el sistema de calentamiento de aceite 
funcione hasta que la luz azul se apague, y la luz 
verde se encienda en el panel indicador. Esto indica 
que el aceite ha alcanzado una temperatura de 
aproximadamente 60 grados Fahrenheit (16 grados 
Celsius), y la válvula de calentamiento del aceite se 
ha cerrado de forma automática.

Figura 4.4 — Panel indicador del 
sistema automático de calentamiento de aceite

  6.	Cuando se encienden las luces rojas, la temperatura 
del aceite es superior a 160 grados Fahrenheit (71 
grados Celsius). El módulo de control ha activado el 
circuito de advertencia, lo que hace que se enciendan 
las luces rojas y suene la alarma de recalentamiento.

  7.	Continúe configurando la unidad según se describe 
en el título Preparar la unidad para la operación en 
esta sección. El interruptor de selección del sistema 
automático de calentamiento de aceite puede 
dejarse en la posición Calentamiento automático. 
El calentamiento automático del aceite funciona 
únicamente cuando el selector de estabilizadores/
dispositivo aéreo se mueve para activar la operación 
de los estabilizadores y se deshabilita cuando el 
interruptor del selector se mueve para activar la 
operación del dispositivo aéreo.

  8.	Si en cualquier punto durante la operación, la alarma 
de recalentamiento o la luz roja se enciende en 
el panel indicador del sistema de calefacción de 
aceite automático (consulte la Figura 4.4), mueva el 
interruptor de la cola de la posición Calentamiento 
automático a la posición Apagado.

  9.	Deje que el sistema se enfríe hasta que la luz verde 
se encienda. Continúe con la operación.

Luz roja
Luz verde
Luz azul

Lado de 
la cola}}
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Sección 5 — Operación

ADVERTENCIA
Estacione sobre una superficie firme antes de 
operar la unidad. Use cuñas para las ruedas y 
frenos de mano. En las unidades equipadas con 
estabilizadores, su uso es obligatorio. En esas 
unidades, los estabilizadores se deben extender 
según se indica en la sección Estabilizadores. Use 
los cojinetes de los estabilizadores en superficies no 
pavimentadas, pavimentadas con asfalto y en otras 
superficies blandas.
 
Es imposible anticiparse a todas las situaciones y 
combinaciones para la configuración de la unidad. 
Establezca criterios para una operación estable de la 
unidad sobre la base de las condiciones reales, los 
procedimientos de trabajo y la experiencia. El propietario 
y el operador tienen la responsabilidad final de garantizar 
que la unidad se ha configurado de manera adecuada.

Los estabilizadores ayudan a estabilizar la unidad 
mientras está en uso. Antes de operar la unidad, siga 
el procedimiento de Preparación para la operación en 
la Sección 4. Configure los estabilizadores como se 
describe en esta sección.

PRECAUCIÓN
Los cambios de dirección, arranques o paros bruscos 
pueden resultar en lesiones y daños a la propiedad. 
Opere los controles con suavidad.

Controles a nivel del suelo
Selector de  
estabilizadores/dispositivo aéreo
El selector de estabilizadores/dispositivo aéreo opera 
una válvula hidráulica para activar los estabilizadores o 
el dispositivo aéreo. Este control se ubica en la cola de 
la unidad (consulte la Figura 5.1).

Estabilizadores
Los controles de los estabilizadores se ubican en la cola.

ADVERTENCIA
Estacione sobre una superficie firme antes de 
operar la unidad. Use cuñas para las ruedas y 
frenos de mano. En las unidades equipadas con 
estabilizadores, su uso es obligatorio. En esas 
unidades, los estabilizadores se deben extender 
según se indica en la sección Estabilizadores. Use 
los cojinetes de los estabilizadores en superficies no 
pavimentadas, pavimentadas con asfalto y en otras 
superficies blandas.
 
Es imposible anticiparse a todas las situaciones y 
combinaciones para la configuración de la unidad. 

Establezca criterios para una operación estable de la 
unidad sobre la base de las condiciones reales, los 
procedimientos de trabajo y la experiencia. El propietario 
y el operador tienen la responsabilidad final de garantizar 
que la unidad se ha configurado de manera adecuada.

Figura 5.1 — Controles a nivel del suelo

ADVERTENCIA
La pérdida de estabilidad de la unidad puede 
resultar en lesiones graves o la muerte. Configure 
correctamente los estabilizadores antes de quitar 
las plumas de la posición de descanso.

El contacto con un estabilizador en movimiento puede 
resultar en lesiones graves o la muerte. Despeje el 
área alrededor de los estabilizadores antes de operar 
la unidad.

La pérdida de estabilidad de la unidad puede resultar 
en lesiones graves o la muerte. Almacene las plumas 
adecuadamente antes de elevar los estabilizadores.

La superficie sobre la que descansará la zapata del 
estabilizador debe ser firme y capaz de soportar una carga 
sustancial en un área concentrada. De ser necesario, 
coloque soportes de cojinetes del estabilizador debajo 
de cada zapata para aumentar el área de apoyo y la 
capacidad de retención de la carga.

El movimiento hacia abajo del control del estabilizador 
baja el estabilizador, y el movimiento hacia arriba eleva 
el estabilizador. El control vuelve a la posición neutral 
cuando se lo suelta.
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Indicador de pendiente
Se incluye un indicador que es visible al operador durante 
la configuración. Muestra cuando la unidad está ubicada 
entre los límites permitidos para que el dispositivo aéreo 
esté estable y dentro de la capacidad de diseño a través 
del rango de operación completo al estar ubicada en una 
pendiente. La unidad fue diseñada, fabricada y probada 
de acuerdo con los requisitos de estabilidad del ANSI 
A92.2. La prueba de estabilidad requiere que la unidad 
se mantenga estable durante su rango de operación 
completo en una pendiente de cinco grados. Cuando la 
prueba de estabilidad se realiza sobre una pendiente, 
con el vehículo configurado tal como se indica en este 
manual, la pendiente máxima permitida para la unidad 
después de la configuración se marca en la placa del 
indicador de pendiente y en la placa de número de serie 
de la unidad. 

El indicador de pendiente brinda al operador de la unidad 
la siguiente información. 

Unidades con estabilizadores 
  •	 Pendiente aproximada del suelo antes de desplegar 

el estabilizador (sujeto a balanceo).

  •	 Si la unidad está configurada dentro de los límites 
indicados en la placa del indicador de pendiente 
después del despliegue del estabilizador.

Unidades sin estabilizadores
  •	 Si la unidad está dentro de los límites marcados en 

la placa del indicador de pendiente

Si la pendiente tiene cinco grados o menos, configure la 
unidad tal como se describe en Configuración adecuada 
en una superficie nivelada o con pendiente. Cuando 
está configurado correctamente, el indicador de ángulo 
estará dentro de los límites señalados en la placa del 
indicador de pendiente. 

Si la pendiente excede los cinco grados antes del 
despliegue del estabilizador, puede ser necesario un 
soporte o un bloqueo adicional para configurar la unidad 
dentro de los límites del indicador señalados. Configure la 
unidad tal como se describió en Configuración adecuada 
en una superficie con pendiente usando un soporte o un 
bloqueo de los estabilizadores. Cuando está configurado 
correctamente, el indicador de ángulo estará dentro de los 
límites señalados en la placa del indicador de pendiente. 
Si el indicador de pendiente no está dentro de los límites, 
se necesitan más soportes y bloqueos.

Configuración adecuada en una superficie nivelada
Con las plumas almacenadas, baje los estabilizadores 
hasta un asentamiento en firme.

Baje los estabilizadores al máximo nivel posible, mientras 
permite que el vehículo esté nivelado dentro de un grado 
de 0 (1-0-1 en el indicador de pendiente) y con todos 
los neumáticos en contacto con la superficie del suelo. 
Si bien la presión del contacto neumático-superficie 
puede variar, extienda los estabilizadores para retirar 
la carga de los neumáticos. Baje los estabilizadores 
aproximadamente 3″ (7,62 cm) después de alcanzar el 
nivel del suelo. Por lo general, esto será suficiente para 
retirar la carga y aun así se verá un contacto entre los 
neumáticos y la superficie en cada neumático.

Para garantizar una extensión adecuada de los 
estabilizadores al utilizar cojinetes o bloques, extienda los 
estabilizadores aproximadamente 3″ (7,62 cm) después 
de alcanzar el nivel del suelo (no el nivel de la superficie 
del cojinete). Esto puede tener como resultado una 
separación entre los neumáticos y el suelo.

Configuración adecuada en 
una superficie con pendiente
Con las plumas almacenadas, baje los estabilizadores 
laterales del lado más bajo a un asentamiento en firme.

Baje los estabilizadores laterales del lado más alto 
solo después de alcanzar un asentamiento en firme 
con los estabilizadores laterales del lado más bajo. 
Baje los estabilizadores laterales del lado más alto 
aproximadamente 3″ (7,62 cm) después de alcanzar el 
nivel del suelo. Extienda el estabilizador lateral del lado 
más bajo para lograr que el vehículo esté más nivelado. 
No retraiga el estabilizador lateral del lado más alto. 

Baje los estabilizadores laterales del lado más bajo al 
máximo nivel posible, mientras nivela el vehículo dentro 
de los límites marcados en la placa del indicador de 
pendiente. No extienda el estabilizador lateral del lado 
más bajo por demás si el vehículo está nivelado. Es 
posible que no pueda colocar el vehículo a 0 grados 
(nivelado) aun con el estabilizador lateral del lado más 
bajo extendido por completo. Todos los neumáticos 
del lado más alto deben mantener el contacto con la 
superficie del suelo. Los neumáticos del lado más bajo 
de la pendiente pueden permanecer o no en contacto 
con el suelo, según la magnitud de la pendiente. 

Para garantizar una extensión adecuada de los 
estabilizadores al utilizar cojinetes o bloques, extienda 
los estabilizadores aproximadamente 3″ (7,62  cm) 
después de alcanzar el nivel del suelo (no el nivel de la 
superficie del cojinete). Esto puede tener como resultado 
una separación entre todos los neumáticos y el suelo.
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Configuración adecuada en 
una superficie con pendiente utilizando 
un soporte o un bloqueo de los estabilizadores
Con las plumas almacenadas, baje los estabilizadores 
laterales del lado más alto aproximadamente 3″ (7,62 
cm) después de alcanzar el nivel del suelo. No retraiga 
los estabilizadores laterales del lado más alto. 

Baje los estabilizadores laterales del lado más bajo al 
máximo nivel posible, mientras nivela el vehículo dentro 
de los límites marcados en la placa del indicador de 
pendiente. No extienda los estabilizadores laterales del 
lado más bajo por demás si el vehículo está nivelado (0 
grados). Es posible que no pueda colocar el vehículo 
nivelado (a 0 grados) aun con los estabilizadores laterales 
del lado más bajo extendidos por completo. La operación 
se permite si está dentro de los límites marcados en 
la placa del indicador de pendiente. Si el indicador de 
pendiente no está dentro de los límites, se necesitan 
más soportes y bloqueos.
 
Los soportes y bloqueos deben estar montados y ubicados 
de manera tal que puedan soportar el peso del vehículo, 
la unidad y la carga sin producir resbalones o fallas. Los 
estabilizadores se deben volver a desplegar, tal como 
se describió, hasta que el indicador de pendiente esté 
dentro de los límites señalados en la placa.

Para garantizar el despliegue adecuado del estabilizador 
cuando se utilizan cojinetes o bloques en la parte superior 
del estabilizador, extienda los estabilizadores laterales 
superiores aproximadamente 3″ (7,62 cm) después de 
alcanzar el nivel de la parte inferior de los neumáticos 
(no necesariamente el mismo que la parte superior del 
cojinete o el bloque). Esto puede tener como resultado 
una separación entre todos los neumáticos y el suelo. La 
configuración debe tener en cuenta la potencial función 
de los neumáticos en la estabilidad y la tracción en una 
pendiente.

Sistema de enclavamiento
La unidad puede estar equipada con un sistema de 
enclavamiento del estabilizador. Este sistema requiere 
que los estabilizadores se desplieguen antes de que 
las plumas se separen del descanso de la pluma. La 
operación de la tornamesa y las funciones de la pluma 
se evitan hasta que se despliegan los estabilizadores. El 
sistema de enclavamiento no asegura la estabilidad total. 
La unidad también puede tener un control de sobremando 
del enclavamiento de los estabilizadores en la cabina del 
vehículo. Este control anula los enclavamientos hasta 
que se desactiva la PTO La próxima vez que se activa 
la PTO, los enclavamientos del estabilizador se vuelven 
a activar.

Alarma de movimiento
La unidad está equipada con una alarma de movimiento 
de estabilizadores. Una alarma audible alerta al personal 
que está en el área de trabajo o cerca de ella sobre el 
movimiento de los estabilizadores.

Cuando una palanca de control de estabilizadores se 
saca de la posición neutral, suena la alarma. Al regresar 
la palanca a la posición neutral, la alarma se apaga.

Controles inferiores

ADVERTENCIA
La operación de la unidad por parte de otra persona 
que no sea el ocupante de la plataforma puede resultar 
en lesiones graves o la muerte. Cuando la plataforma 
está ocupada, use solo los controles inferiores para 
ubicar la plataforma en una emergencia o cuando el 
ocupante de la plataforma guíe al operador de los 
controles inferiores. 

La estación de control inferior se ubica en la tornamesa y 
se muestra en la Figura 5.2. Esta estación tiene controles 
para las siguientes funciones.

  •	 Controles para las funciones de la pluma
  •	 Control para parada de emergencia
  •	 Control para malacate auxiliar
  •	 Control para almacenar la plataforma para unidades 

con una plataforma para dos personas
  •	 Selector de control

Las siguientes funciones se pueden seleccionar con la 
válvula del selector de control.

  •	 Controles superiores
  •	 Controles inferiores
  •	 Parada de emergencia

El aire atrapado puede generar vacilaciones en el 
sistema de control o una mala medición de las funciones 
de control. Cuando la palanca del selector está en la 
posición Controles superiores, purgará automáticamente 
el sistema hasta que se active el gatillo de enclavamiento 
en la palanca única de control.

Para operar la unidad desde los controles inferiores, 
mueva el selector de control en la posición Controles 
inferiores y mantenga esa posición, y mueva el control de 
función en la dirección deseada. A medida que mueve el 
control, la función operará a una velocidad proporcional 
a la distancia a la cual se mueve el control. Al soltarlo, 
el selector de control regresará a la posición Parada de 
emergencia. 
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Para operar la unidad desde los controles superiores, 
mueva el selector de control a la posición de tope de 
Controles superiores. Cuando se mueve de la posición 
Controles superiores, el selector de control volverá a la 
posición Parada de emergencia. 

En la posición Parada de emergencia, se inhabilitarán 
todas las funciones de la pluma o el aguilón desde los 
controles superiores.

Controles superiores
Se utilizan varios controles para operar la funciones de 
la unidad desde la estación de control superior (consulte 
la Figura 5.3). Consulte la sección adecuada para ver la 
operación de la bomba de almacenamiento secundario, 
el sistema de arranque/paro y las funciones de las 
herramientas, la plataforma, el aguilón y el malacate.

Las siguientes funciones se pueden operar desde los 
controles superiores.

  •	 Elevar/bajar la pluma inferior
  •	 Pliegue/despliegue de la pluma superior
  •	 Rotación de tornamesa
  •	 Rotación de la plataforma 

  •	 Inclinación de la plataforma 
  •	 Elevación de la plataforma
  •	 Extender/retraer aguilón
  •	 Inclinación del aguilón 
  •	 Entrada/salida del malacate
  •	 Activación/desactivación de herramientas
  •	 Parada de emergencia
  •	 Arranque/paro remoto
  •	 Bomba DC de almacenamiento secundario

Parada de emergencia
La válvula de parada de emergencia se ubica en la 
estación o estaciones de control superior. Esta válvula 
bloquea el flujo de aceite hidráulico para detener todas 
las funciones en los controles superiores.

Cuando la perilla está presionada, no funcionarán las 
siguientes funciones.

  •	 Elevar/bajar la pluma inferior
  •	 Pliegue/despliegue de la pluma superior
  •	 Rotación de tornamesa
  •	 Rotación de la plataforma
  •	 Inclinación de la plataforma
  •	 Elevación de la plataforma
  •	 Extender/retraer aguilón

Figura 5.2 — Controles inferiores

Presión pilotoPresión piloto

Presión total
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Figura 5.3 — Controles superiores
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  •	 Inclinación del aguilón
  •	 Entrada/salida del malacate
  •	 Activación/desactivación de herramientas

Palanca única de control 
Se pueden operar una o más funciones al mismo tiempo. 
La velocidad del movimiento es relativa al movimiento 
de la palanca.

Cuando la pluma superior se despliega sobrecentro, el 
movimiento de la plataforma cambia de ascendente a 
descendente con respecto al suelo. 

Las siguientes funciones se pueden operar desde la 
palanca única de control.

  •	 Elevar/bajar la pluma inferior
  •	 Pliegue/despliegue de la pluma superior
  •	 Rotación de tornamesa

Enclavamiento 
El sistema de enclavamiento tiene el objetivo de evitar 
los movimientos involuntarios de la pluma que pueden 
resultar al accionar accidentalmente la palanca única 
de control.

PRECAUCIÓN
Los cambios de dirección, arranques o paros bruscos 
pueden resultar en lesiones y daños a la propiedad. 
Active el gatillo de enclavamiento antes de mover el 
control. Centre el control antes de soltar el gatillo. 

El gatillo del enclavamiento se activa de manera natural 
al sostener la palanca única de control.

Plumas
Las plumas están fabricadas con acero y fibra de vidrio.

La unidad cuenta con un diseño de tipo sobrecentro, con 
plumas combinadas articuladas. Las plumas se pueden 
posicionar en forma individual o en coordinación. Las 
funciones de la pluma se pueden controlar desde los 
controles inferiores o superiores.

ADVERTENCIA
El uso inadecuado de la(s) pluma(s) o la(s) 
plataforma(s) puede resultar en lesiones graves o la 
muerte. No use la(s) pluma(s) o la(s) plataforma(s) 
para empujar o sostener objetos tales como postes, 
conductores, etc.

Pluma inferior
Opere la pluma inferior desde los controles superiores con 
la palanca única de control para una operación normal. 
Active el gatillo de enclavamiento y mueva el control en 
la dirección deseada. Opere la pluma inferior desde los 
controles inferiores cuando use la argolla de elevación 
de la pluma inferior, cuando se realizan pruebas o en 
una emergencia.

Se utiliza un cilindro de doble acción para elevar y bajar 
la pluma inferior. El cilindro se mantiene en posición 
mediante dos cartuchos de contrabalance en la válvula 
de retención ubicados en un bloque cerca de la base y 
el extremo del cilindro. Las válvulas de retención tienen 
el objetivo de evitar que el aceite escape del cilindro si 
una línea hidráulica falla.

Pluma superior
Opere la pluma superior articulada desde los controles 
superiores con la palanca única de control para una 
operación normal. Active el gatillo de enclavamiento 
y mueva el control en la dirección deseada. Opere la 
pluma superior desde los controles inferiores cuando 
use la argolla de elevación de la pluma inferior, cuando 
se realizan pruebas o en una emergencia.

Los cilindros de acción simple se utilizan para elevar y 
bajar la pluma superior. Los cilindros se mantienen en 
posición mediante dos cartuchos de contrabalance en 
la válvula de retención ubicados en un bloque cerca 
de la base y el extremo de los cilindros. La válvula de 
retención tiene el objetivo de evitar que el aceite escape 
del cilindro si una línea hidráulica falla.

La unidad tendrá un límite de la pluma superior manual 
o automático para mantener la pluma en la posición de 
descanso.

El límite automático (consulte la Figura 5.4) no requiere 
ninguna acción del operador. El mecanismo de bloqueo 
del límite se activa automáticamente por las siguientes 
acciones.

  •	 Cuando la PTO está desactivada

  •	 Cuando se mueve el selector de estabilizadores/
dispositivo aéreo para activar la operación de los 
estabilizadores

  •	 Cuando el selector de control está en la posición 
Controles superiores y el enclavamiento del control 
superior no está activado

El límite automático puede conectarse a una luz en la 
cabina del vehículo, que indica cuándo la pluma superior 
no está bien almacenada.
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Figura 5.4 — Límite de la pluma superior

Almacenamiento de la pluma
Si las plumas rebotan cuando el vehículo está en 
movimiento, esto puede causar daños a las plumas, 
los cilindros, la tornamesa o la plataforma. Una fuerza 
excesiva hacia abajo después de que las plumas se 
encuentren en el descanso también puede dañar las 
plumas o el descanso de las plumas.

La unidad está equipada con una válvula que limita la 
fuerza aplicada al descanso de la pluma inferior mientras 
se almacena la pluma inferior. La fuerza hacia abajo 
es limitada por un interruptor conectado a una válvula 
solenoide de activación mecánica que reduce la presión 
en el lado de retracción del cilindro a medida que la pluma 
inferior se acerca al descanso. 

ADVERTENCIA
La pérdida de estabilidad de la unidad puede resultar 
en lesiones graves o la muerte. Almacene las plumas 
adecuadamente antes de elevar los estabilizadores.

ATENCIÓN
Siga el procedimiento de almacenamiento para evitar 
daños a la unidad.

Incline el aguilón en forma paralela a la pluma superior 
antes de almacenar la pluma.

Siga este procedimiento al momento de almacenar las 
plumas.

  1.	Ubique la plataforma en la posición de almacenamiento 
al lado de la punta de la pluma. 

  2.	Ubique el aguilón paralelo a la pluma superior.

Límite

  3.	Rote la tornamesa para ubicar la pluma inferior sobre 
el descanso de la pluma.

  4.	Almacene la pluma inferior.

  5.	Almacene la pluma superior. Asegúrese de que la 
plataforma y el aguilón despejen los obstáculos 
cuando la pluma superior se ubica en la posición 
de descanso. 

  6.	Sujete la correa de la pluma superior, si está incluida.

Rotación
La tornamesa se puede rotar 360 grados en forma 
continua después de elevar las plumas.

El sistema de rotación es autofrenante, para garantizar 
que la tornamesa permanecerá en su posición cuando 
no se aplique presión hidráulica al motor. El sistema es 
capaz de mantener la tornamesa en posición sin usar 
un freno. 

En los controles superiores, active el gatillo de 
enclavamiento, eleve las plumas para despejar los 
obstáculos y mueva la palanca única de control en la 
dirección adecuada para rotar la tornamesa. Regrese 
el control a la posición neutral para detener la rotación. 

En los controles inferiores, eleve las plumas para despejar 
los obstáculos y mueva el control de función en la dirección 
adecuada para rotar la tornamesa. Regrese el control a 
la posición neutral para detener la rotación.

En la caja de engranajes se incluye una varilla de 
extensión para permitir la rotación manual. El título Otros 
métodos para bajar/almacenar la unidad en esta sección 
describe este procedimiento.

Plataforma para personal
La unidad está equipada con una de las siguientes 
opciones.

  •	 Una plataforma de montaje lateral para una persona
  •	 Una plataforma de montaje lateral para dos personas
  •	 Dos plataformas de montaje lateral para una persona

PELIGRO
El contacto con conductores energizados sin 
protección resultará en lesiones graves o la muerte. 
Los operadores deben leer y comprender la Sección 
4 antes de operar la unidad cerca de conductores 
energizados.
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El contacto con conductores energizados sin 
protección resultará en lesiones graves o la muerte. 
La plataforma no se considera aislante y no posee 
una clasificación dieléctrica. La plataforma de fibra 
de vidrio no brinda protección contra el contacto 
entre un operador y dos conductores o un conductor 
y elementos conectados a tierra del poste. La 
plataforma de fibra de vidrio, si cuenta con un forro 
adecuado y es diseñada, probada y mantenida con 
respecto a la clasificación dieléctrica, ofrecerá cierta 
protección para los miembros inferiores del ocupante.

ADVERTENCIA
El uso negligente o inadecuado de la unidad puede 
resultar en lesiones graves o la muerte. El operador 
tiene la responsabilidad final de respetar todas las 
disposiciones y normas de seguridad establecidas 
por su empleador o por la legislación estatal o federal. 

El contacto con conductores energizados resultará 
en lesiones graves o la muerte. No opere la unidad 
si tiene un orificio en la plataforma o el forro.

Una caída desde la plataforma puede resultar en 
lesiones graves o la muerte. No use una escalera 
ni otro medio para ampliar el alcance desde la 
plataforma.

Una caída desde la plataforma puede resultar en 
lesiones graves o la muerte. No se siente ni se pare 
sobre el borde de la plataforma.

El uso inadecuado de la unidad puede resultar en 
lesiones graves o la muerte. No opere la unidad ni 
ocupe la plataforma mientras el vehículo está en 
movimiento.

El uso inadecuado de la(s) pluma(s) o la(s) 
plataforma(s) puede resultar en lesiones graves o 
la muerte. No use las superficies de la(s) pluma(s) o 
la(s) plataforma(s) para empujar o sostener objetos 
tales como postes, conductores, etc.

Una caída desde la plataforma puede resultar en 
lesiones graves o la muerte. Todos los ocupantes 
de la plataforma deben utilizar el sistema personal 
contra caídas adecuado aprobado por la OSHA. 

Mantenga en su lugar y en buenas condiciones el 
cordón de seguridad utilizado junto con el sistema 
personal contra caídas aprobado por la OSHA. Nunca 
lo reemplace con un cordón de seguridad fabricado 
con material conductor.

Sobrecargar la unidad puede resultar en lesiones 
graves o la muerte. No exceda los valores de 
capacidad.

PRECAUCIÓN
Resbalarse y caerse puede resultar en lesiones. Tenga 
cuidado al ingresar y salir de la unidad. Mantenga 
las áreas de acceso libres de residuos y obstáculos. 
Use los tres puntos de contacto y las palancas y siga 
los pasos provistos.

La capacidad de la plataforma de la unidad es el peso 
total del personal, el material y el forro que se pueden 
elevar con la unidad sin sobrecargarla.

Rotación de la plataforma
Los rotadores de la plataforma se usan para colocar 
la plataforma desde el lateral de la pluma a la punta 
de la pluma. De esta manera se puede aumentar el 
alcance y acceder mejor al aguilón y el malacate. Al 
almacenar la unidad, rote la plataforma a su posición de 
almacenamiento antes de almacenar la pluma superior.

Para rotar la plataforma se utiliza una palanca de control 
en los controles superiores (consulte la Figura 5.3). Eleve 
el enclavamiento del control y mueva el control para rotar 
la plataforma. El enclavamiento de la palanca única de 
control no tiene que activarse.

Las plataformas de montaje lateral rotan 90 grados hacia 
la punta de la pluma.

PRECAUCIÓN
El contacto entre la plataforma y la pluma puede 
resultar en lesiones y daños a la propiedad. Rote 
la plataforma hacia el lateral de la pluma antes de 
mover la pluma a una posición sobrecentro. No rote 
la plataforma más allá del tope cuando la pluma está 
sobrecentro.

Las plataformas de montaje lateral para dos personas 
tienen un tope para detener la rotación de la plataforma 
(consulte la Figura 5.3). El tope evita que la plataforma 
rote hacia una posición donde puede tener contacto con 
la pluma cuando la pluma superior va sobrecentro. Suelte 
el tope para rotar la plataforma hasta el extremo de la 
pluma cuando la pluma superior no está sobrecentro. 
No rote la plataforma más allá del tope cuando la pluma 
superior está sobrecentro.

La plataforma para dos personas puede rotarse hasta 
la posición de almacenamiento desde los controles 
inferiores (consulte la Figura 5.2).

Almacene la plataforma en la posición de montaje lateral.
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Sistema de nivelación de la plataforma
ADVERTENCIA

Un sistema de nivelación de plataforma dañado 
puede resultar en lesiones graves o la muerte. 
Evite el contacto de las plumas o la plataforma con 
objetos fijos tales como ramas de árboles, postes, 
edificios, etc. 

El sistema de nivelación de la plataforma ajusta en forma 
continua la posición de la plataforma para mantener el 
piso de la plataforma paralelo a la base de la tornamesa 
mientras las plumas se mueven.

Inclinación de la plataforma
La inclinación de la plataforma puede utilizarse para 
evacuar a personal herido en una emergencia, para 
quitar agua o residuos de la plataforma o para inclinar 
la plataforma según lo desee el operador. Todos los 
operadores deben familiarizarse con este procedimiento.

ADVERTENCIA
Una caída desde la plataforma puede resultar en 
lesiones graves o la muerte. No opere la inclinación 
de la plataforma cuando se están operando las 
funciones de la pluma. 

ATENCIÓN
Transportar la unidad mientras la plataforma está 
inclinada puede resultar en daños al sistema de 
nivelación.

Active el enclavamiento del control superior, levante 
sobre el enclavamiento de control de la inclinación de 

la plataforma y mueva el control de la inclinación de 
la plataforma (consulte la Figura 5.3) en la dirección 
deseada. La plataforma también puede inclinarse, 
moviendo el selector de control en la tornamesa hacia 
la posición Controles inferiores, levantando sobre 
el enclavamiento del control de la inclinación de la 
plataforma y moviendo el control de inclinación en la 
dirección deseada.

En unidades de plataforma doble, ambas plataformas 
se inclinan mediante el control de inclinación.

Regrese la plataforma a la posición vertical antes de 
operar la unidad.

Anclaje del cordón de seguridad
El anclaje del cordón de seguridad (consulte la Figura 
5.5) es parte del sistema personal contra caídas. El 
cordón de seguridad debe estar adecuadamente sujeto 
al anclaje. Consulte la placa de fijación del cordón de 
seguridad en la unidad para su uso.

Sistema de detección  
de cordón de seguridad
El sistema de detección de cordón de seguridad deter-
mina cuándo un cordón de seguridad está correctamente 
conectado al anclaje del cordón de seguridad en la plata-
forma. Hay dos opciones disponibles para el sistema de 
detección de cordón de seguridad.

Sistema de enclavamiento de cordón de seguridad
El sistema de enclavamiento de cordón de seguridad 
evita el funcionamiento de la unidad desde los controles 
superiores. La unidad no funcionará cuando el enclava-
miento de control de una sola palanca esté acoplado sin 

Plataforma de montaje lateral Plataforma de montaje en extremo

Figura 5.5 — Anclaje del cordón de seguridad

Anclaje
Anclaje
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un cordón de seguridad correctamente acoplado al anclaje 
del cordón de seguridad (consultar la Figura 5.6). Si el 
enclavamiento del controlador de una sola palanca está 
activado sin conectar un cordón de seguridad, sonará 
una alarma audible.

El sistema de enclavamiento del cordón de seguridad 
utiliza una función antiamarre que ayuda a garantizar 
que no se fije un accesorio de cordón de seguridad al 
anclaje del cordón de seguridad en el arranque. Cuando 
la PTO se activa, el sistema detecta si un objeto está 
intentando satisfacer el interruptor de enclavamiento. El 
enclavamiento de cordón de seguridad impide el funcio-
namiento de la unidad y suena una alarma audible para 
alertar al operador de que la unidad está en un estado 
de amarre. Si el sistema detecta un objeto cuando se 
activa la PTO, es necesario restablecer el interruptor de 
enclavamiento del cordón de seguridad.

Sistema de alerta de cordón de seguridad
El sistema de alerta de cordón de seguridad utiliza una 
alarma sonora cuando el enclavamiento de control de una 
sola palanca se activa sin un cordón de seguridad cor-
rectamente acoplado al anclaje de cordón de seguridad. 
El sistema de alerta de cordón de seguridad no impide el 
funcionamiento de la unidad y sigue sonando una alarma 
sonora cuando se activa el enclavamiento de control de 
una sola palanca sin conectar un cordón de seguridad.

El sistema de alerta del cordón de seguridad utiliza una 
función antiamarre que ayuda a garantizar que no se 
fije un accesorio de cordón de seguridad al anclaje del 
cordón de seguridad en el arranque. Cuando la PTO se 
activa, el sistema detecta si un objeto está intentando 
satisfacer el interruptor de enclavamiento. El sistema 
de alerta del cordón de seguridad emite una alarma 
sonora que emite un pitido para alertar al operador de 
que la unidad está en estado de amarre. Si el sistema 
detecta un objeto cuando se activa la PTO, es necesario 
restablecer el interruptor de enclavamiento del cordón 
de seguridad para que la alarma deje de sonar.

Anulación de detección  
de cordón de seguridad

ATENCIÓN
Cuando la anulación de detección del cordón de 
seguridad está activa, el sistema de detección del 
cordón de seguridad está desactivado. Asegúrese 
de conectar un cordón de seguridad antes de utilizar 
la unidad desde los controles superiores.

Para anular el sistema de detección de cordón de seguri-
dad, utilice el control momentáneo situado detrás de la 
cubierta del sistema de control de detección de cordón 
de seguridad de la tornamesa (consultar la Figura 5.7). 
Retire la cubierta para acceder al control de anulación. 

Figura 5.6 — Enclavamiento de detección de cordón de seguridad

En reposo Activado En reposo

Activado
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Pulse el control de anulación durante más de medio 
segundo para activar el modo de anulación. Asegúrese 
de volver a instalar la cubierta de control del sistema de 
detección de cordón de seguridad antes de volver a poner 
la unidad en funcionamiento. En el modo de anulación, 
la alarma sonora se silencia y el enclavamiento del 
cordón de seguridad ya no impide el funcionamiento de 
la unidad. Pulse el control de anulación durante más de 
medio segundo para desactivar el modo de anulación. 
El modo de anulación de detección de cordón de se-
guridad se desactiva con cada ciclo de interruptor de 
llave o ciclo de selector de unidad aérea/estabilizador. 
El sistema de control registra la hora en que se activó 
el modo de anulación. Esta información está disponible 
mediante AXIS.

Figura 5.7 — Sistema de 
control de detección de cordón de seguridad

También es posible anular el sistema de detección de 
cordón de seguridad desde los controles superiores. Si 
está equipada, utilice la bomba de almacenamiento se-
cundario o el control de anulación del enclavamiento de 
cordón de seguridad específico. Sujete el enclavamiento 
de control y almacene la unidad.

Elevador de la plataforma
El elevador de la plataforma permite al operador levantar 
la plataforma 24″ (60,96 cm) sobre la altura almacenada. 
Eleve el enclavamiento del control para mover el control 
y elevar la plataforma. La función del elevador de la 
plataforma no funciona cuando el gatillo del enclavamiento 
de la palanca única de control está activado, cuando el 
selector de control está en la posición Controles inferiores 
o cuando la parada de emergencia en los controles 
superiores está activada.

Regrese la plataforma a la posición de almacenamiento 
antes de almacenar las plumas.

Figura 5.8 — 
Placa de control del elevador de la plataforma

Sistema de manejo de materiales
Los sistemas de manejo de materiales ofrecen una 
fuerza mecánica para elevar materiales tales como 
transformadores o conductores. 

Están disponibles las siguientes opciones de manejo 
de materiales.

  •	 Aguilón de extensión hidráulica
  •	 Adaptador del aguilón
  •	 Gancho de una tonelada
  •	 Elevador en fases
  •	 Argolla de elevación de la pluma inferior

PELIGRO
El contacto con conductores energizados sin 
protección resultará en lesiones graves o la muerte. 
La unidad no brinda protección contra el contacto o 
la cercanía con un conductor con carga eléctrica si 
usted está en contacto o cerca de otro conductor o 
cualquier dispositivo, material o equipo conectado a 
tierra. Mantenga separaciones seguras con respecto 
a conductores energizados. 

ADVERTENCIA
El contacto del aguilón con dos conductores 
energizados o un conductor energizado y el suelo 
puede resultar en lesiones graves o la muerte. No 
permita que el aguilón entre en contacto con un 
conductor energizado. Use un elevador en fases u otra 
herramienta aislante para manipular los conductores 
energizados.

El contacto del aguilón de la punta de la pluma con 
un conductor energizado y el suelo puede resultar 
en lesiones graves o la muerte. Los aguilones deben 
ser considerados como no aislantes, a menos que el 

Sistema de control 
bajo cubierta
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aguilón haya sido clasificado, probado y mantenido 
para la línea de voltaje adecuada.

Una rotura de la línea del malacate puede resultar en 
lesiones graves o la muerte. Manténgase alejado de 
las cargas que se mueven o elevan. 

El uso inadecuado del aguilón o el malacate puede 
resultar en lesiones graves o la muerte. Nunca use 
un aguilón o un malacate para elevar al personal.

Sobrecargar la unidad puede resultar en lesiones 
graves o la muerte. No exceda los valores de 
capacidad de diseño indicados.

La inestabilidad o los daños estructurales pueden 
resultar en lesiones graves o la muerte. La capacidad 
de carga está limitada a la velocidad del viento 
recomendada y no incluye cargas creadas por el 
viento. Los vientos fuertes o el levantamiento de 
cargas mayores que la plataforma en condiciones 
ventosas pueden requerir precauciones especiales, 
incluidas reducciones en las capacidades de carga 
o alcance. 

Considere el efecto del viento en la carga y la estabilidad. 
La velocidad máxima del viento recomendada no aplica 
al levantar objetos de mayor tamaño con el sistema de 
manejo de materiales.

Asegúrese de que la plataforma solo esté cargada con 
materiales y herramientas adecuadamente aseguradas 
y distribuidas que puedan ser manipuladas por una 
persona que trabaje desde la plataforma. 

Nunca eleve una carga desconocida. Determine el peso 
del material antes de moverlo. Use las placas sobre la 
unidad y en este manual para determinar las capacidades 
de elevación disponibles. No exceda las capacidades de 
elevación de diseño.

Siempre mueva el material de manera lenta y pausada. 
La operación suave y constante mientras se manipula 
material pesado tendrá como resultado métodos de 
trabajo precisos y eficaces.

ADVERTENCIA
Sobrecargar el aguilón puede resultar en lesiones 
graves o la muerte. No exceda los valores de la tabla 
de capacidad del aguilón.

Sobrecargar la unidad puede resultar en lesiones 
graves o la muerte. No eleve ni empuje cargas que 
estén sujetas al suelo o a estructuras.

PRECAUCIÓN
La pérdida del control de la carga puede resultar en 
lesiones y daños a la propiedad. Use herramientas 
diseñadas específicamente para el dispositivo de 
elevación y unidas correctamente a este al elevar 
materiales. 

ATENCIÓN
La carga lateral puede resultar en daños a la unidad. 
Use el sistema de manejo de materiales para 
elevaciones verticales únicamente.

No ayude físicamente al dispositivo de elevación.

Planee los procedimientos de trabajo y repáselos 
mentalmente antes de mover o elevar una carga. 

Las funciones de las herramientas, del malacate y del 
aguilón no se operan desde los controles superiores, 
cuando el gatillo de enclavamiento en la palanca única 
de control está activado o cuando el selector de control 
está en la posición Controles inferiores.

PELIGRO
Los movimientos no controlados pueden resultar 
en lesiones graves o la muerte. Un tambor de 
malacate incorrectamente bobinado puede provocar 
la inestabilidad de una carga. Durante el bobinado, 
aplique tensión a la línea del malacate y controle 
el tambor para asegurar que la línea se encuentre 
bobinada de forma prolija y fuerte. 

Si el aguilón/malacate se usa con un bobinado irregular 
o flojo en el tambor del malacate, la carga puede caerse 
repentinamente. Al bobinar el tambor del malacate, 
aplique tensión y controle el tambor. Verifique que el 
bobinado quede lado a lado en cada capa y que las 
nuevas capas no interfieran en las capas inferiores. Si 
esto ocurre, la capa inferior está demasiado floja y debe 
rebobinarse. Controle el bobinado del tambor antes de 
cargar el aguilón/malacate. Si tiene dudas respecto 
del bobinado adecuado del tambor, retire la línea por 
completo y vuelva a bobinar de forma adecuada antes 
de aplicar carga.

El malacate puede operarse desde los controles inferiores 
cuando el selector de control está en la posición Controles 
inferiores.

Aguilón telescópico (extensión hidráulica)
El aguilón es un cuadrado de fibra de vidrio de 4″ x 4″ y 
está amarrado al soporte con un pasador de tope. 
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ATENCIÓN
No soltar la línea del malacate al extender o alargar 
el aguilón puede resultar en daños a la propiedad.

Se adjunta un cabezal de polea doble extraíble al extremo 
del aguilón para su uso con la línea del malacate. 
El cabezal de la polea funcionará en las posiciones 
sobrecentro o no-sobrecentro de la pluma superior. 
Hay disponibles varios accesorios para elevar cables 
aislantes, conductores o conductores múltiples.

Extensión hidráulica
Mueva el control de extensión del aguilón en la dirección 
adecuada para extender el aguilón. El aguilón puede 
extenderse con o sin carga.

El ensamble del cilindro de extensión puede fijarse al 
aguilón en dos posiciones. En cualquiera de las dos 
posiciones, hay 18″ (45,72 cm) de margen para extender 
o retraer hidráulicamente la carga. La opción del aguilón 
con alto grado de articulación ofrece un desplazamiento 
de 24″ (60,96 cm).

PRECAUCIÓN
Ser apretado o quedar atrapado entre componentes 
en movimiento puede resultar en lesiones. Mantenga 
las manos a una distancia prudencial.

ATENCIÓN
Si no se retira el segundo pasador, cuando se 
extiende o retrae el aguilón, es posible que se dañe el 
aguilón, el cilindro de extensión o el soporte. Cuando 
el aguilón tiene carga, uno de los pasadores debe 
estar siempre en su lugar. El segundo pasador solo 
debe estar en su lugar para los procedimientos de 
acortado o alargado.

Use los siguientes procedimientos para mover el cilindro 
de extensión de una posición de fijación del aguilón a 
otra con carga.

Cómo acortar/alargar el aguilón
  1.	Retraiga/extienda el aguilón hasta una extensión casi 

completa del cilindro. Cuando se extiende/retrae el 
cilindro, se retrae/extiende el aguilón.

  2.	Extienda o retraiga el aguilón para alinear el agujero 
del pasador de transferencia con el agujero en el 
soporte del aguilón.

  3.	 Inserte el pasador de transferencia almacenado en 
la cubierta del soporte de la plataforma a través del 
soporte y el aguilón.

  4.	Extienda o retraiga el aguilón lentamente para quitar 
toda carga del cilindro y sobre el soporte del aguilón.

  5.	Quite el pasador que está atravesando la guía de 
extensión. Opere la función de extensión del aguilón 
para alinear el agujero del pasador de la guía de 
extensión con el agujero del pasador del próximo 
aguilón. Instale el pasador a través del agujero del 
pasador de la guía de extensión y el aguilón.

  6.	Extienda o retraiga el aguilón lentamente para quitar 
toda carga del pasador de transferencia. Quite el 
pasador de transferencia y regréselo al soporte de 
retención en la cubierta del soporte de la plataforma.

ATENCIÓN
Siga el procedimiento de almacenamiento para evitar 
daños a la unidad.

Incline el aguilón en forma paralela a la pluma superior 
antes de almacenar la pluma. El aguilón debe estar 
inclinado en forma paralela a la pluma superior para que 
no entre en contacto con la tornamesa o con la pluma 
inferior al almacenar la pluma superior.

Almacenar el aguilón
  1.	 Incline el aguilón paralelo a la pluma superior.

  2.	Acorte el aguilón.

  3.	Retraiga completamente el aguilón.

Aguilón telescópico (extensión manual) 
El aguilón es un cuadrado de fibra de vidrio de 4″ x 4″ 
que tiene dos posiciones de fijación y está amarrado al 
soporte del aguilón con un pasador de tope. El aguilón 
puede inclinarse hidráulicamente 120 grados (+90 grados 
a -30 grados con respecto a la pluma superior).

ADVERTENCIA
Sobrecargar el aguilón puede resultar en lesiones 
graves o la muerte. No exceda los valores de la tabla 
de capacidad del aguilón.

ATENCIÓN
No soltar la línea del malacate al extender o alargar 
el aguilón puede resultar en daños a la propiedad.

Se adjunta un cabezal de polea doble extraíble al extremo 
del aguilón para su uso con la línea del malacate. 
El cabezal de la polea funcionará en las posiciones 
sobrecentro o no-sobrecentro de la pluma superior. 
Hay disponibles varios accesorios para elevar cables 
aislantes, conductores o conductores múltiples.
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El aguilón tiene tres posiciones de fijación para la 
extensión.

ATENCIÓN
Siga el procedimiento de almacenamiento para evitar 
daños a la unidad.

Incline el aguilón en forma paralela a la pluma superior 
antes de almacenar la pluma. El aguilón debe estar 
inclinado en forma paralela a la pluma superior para que 
no entre en contacto con la tornamesa o con la pluma 
inferior al almacenar la pluma superior.

Almacenar el aguilón
  1.	 Incline el aguilón paralelo a la pluma superior.

  2.	Quite el pasador de tope del soporte.

  3.	Deslice el aguilón nuevamente hacia el soporte.

  4.	Alinee el agujero del pasador e instale el pasador 
de tope en el soporte.

Adaptador del aguilón
Un adaptador debe sujetarse al aguilón para aceptar 
herramientas de línea viva.

Malacate
El malacate hidráulico puede operarse con el control del 
malacate en los controles superiores o inferiores.

El control del malacate de la estación de control inferior es 
únicamente para operación de emergencia del malacate 
o para realizar pruebas de estabilidad.

La estación de control superior está equipada con una 
válvula de control del malacate. Para operar la línea 
del malacate desde los controles superiores, mueva el 
control del malacate en la dirección deseada. 

El malacate está equipado con un freno mecánico que 
tiene el objetivo de evitar el movimiento involuntario de la 
carga. El malacate tiene una velocidad de línea promedio 
de 40 ppm (12 mpm).

ADVERTENCIA
La caída de una carga puede resultar en lesiones 
graves o la muerte. Las anclas para el cable del 
malacate no están diseñadas para sostener la 
capacidad de diseño. Mantenga un mínimo de cuatro 
vueltas en el tambor.

Es imposible predecir todas las situaciones y 
combinaciones en las que se debe sujetar la línea del 
malacate a la carga. El operador tiene la responsabilidad 

final de asegurar que la línea está sujetada firmemente 
a la carga.

ADVERTENCIA
El contacto de la línea sintética de malacate con un 
conductor energizado y el suelo puede resultar en 
lesiones graves o la muerte. No permita que la línea 
del malacate entre en contacto con un conductor 
energizado. 

La línea sintética del malacate no se considera aislante. 
Puede haber contacto entre un conductor energizado y 
el suelo cuando la línea del malacate se extiende hacia 
el suelo.

Elevador en fases
ADVERTENCIA

El contacto del aguilón con dos conductores 
energizados o un conductor energizado y el suelo 
puede resultar en lesiones graves o la muerte. No 
permita que el elevador en fases (u otra herramienta 
aislante) entre en contacto con un conductor 
energizado, a menos que esté clasificado, probado 
y mantenido para el voltaje de línea adecuado con el 
fin de manipular conductores energizados.

El elevador en fases levanta un solo conductor usando el 
aguilón hidráulico. La carga aplicada al elevador en fases 
no debe exceder el menor de los valores aplicables del 
soporte de la fase, la capacidad estructural del aguilón 
o la capacidad de manejo de materiales de la unidad. Si 
el conductor está energizado, el ensamble del elevador 
en fases debe estar clasificado, probado y mantenido 
para el voltaje de línea adecuado.

Argolla de elevación de la pluma inferior
La argolla de elevación de la pluma inferior (consulte la 
Figura 5.10) adapta la pluma inferior para un manejo de 
materiales livianos. Este accesorio ofrece un montaje 
seguro para un grillete en el extremo de la pluma inferior. 

La placa de capacidad de la argolla de elevación de la 
pluma inferior está ubicada cerca del extremo de la base 
de la pluma inferior. No exceda los valores de capacidad 
indicados en la placa de capacidad.

ADVERTENCIA
Sobrecargar la unidad puede resultar en lesiones 
graves o la muerte. Al utilizar la argolla de elevación, 
mantenga la plataforma libre de personas y 
herramientas.

La plataforma no debe estar ocupada cuando se utiliza 
la argolla de elevación de la pluma inferior.
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Figura 5.9 — Elevador en fases

La flecha indica la parte 
superior de la placa

Figura 5.10 — Argolla de elevación 

	 Para elevar	 El ángulo de la pluma inferior 
	 una carga de	 debe ser de por lo menos

	800 libras (363 kg)	 0 grados (horizontal)
	1000 libras (454 kg)	 30 grados	
	1500 libras (680 kg)	 45 grados	
	2000 libras (907 kg)	 60 grados	

2000 
libras

(907 kg)

1500 libras
(680 kg)

1000 libras
(454 kg)

800 libras (363 kg)

60°

45°

30°
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Busque atención médica de inmediato si sufre una 
lesión por una fuga de aceite hidráulico. Puede sufrir 
una infección o una reacción grave si no recibe 
tratamiento médico de inmediato. 

El aceite hidráulico derramado crea superficies 
resbaladizas y puede hacer que el personal se 
resbale o se caiga. Mantenga la unidad y las áreas 
de trabajo limpias.

Regrese la palanca de control de herramientas a 
la posición Apagado cuando no utilice el circuito de 
herramientas. Esto evita que la presión quede atrapada 
en la manguera de las herramientas y permite una fácil 
desconexión de la herramienta. Siempre coloque la 
palanca de control en la posición Apagado antes de 
desconectar una herramienta.

Sistema de arranque/paro remoto
El sistema de encendido/apagado se puede utilizar para 
encender y apagar el motor del vehículo desde un lugar 
remoto. Este sistema puede controlarse con un interruptor 
basculante en la tornamesa o un cilindro de aire en la 
plataforma. Si la unidad cuenta con una bomba DC, se 
pueden usar los mismos controles para operarla. Consulte 
el título Bomba DC de almacenamiento secundario en 
esta sección para obtener más información.

Para que un sistema de arranque/paro remoto pueda 
funcionar, el selector de camión/máquina de la cabina 
del vehículo, si está incluido, debe estar en la posición 
Máquina.

PRECAUCIÓN
El movimiento del vehículo puede resultar en 
lesiones y daños a la propiedad si la transmisión 
no se encuentra en neutral o en posición de 
estacionamiento cuando se enciende el motor. 
Asegúrese de que la transmisión esté en neutral o 
en posición de estacionamiento antes de arrancar 
el motor en modo remoto.

ATENCIÓN
Suelte el control de arranque/paro de inmediato una 
vez que se encendió el motor, para evitar daños al 
arrancador.

Interruptor basculante
Para encender el motor, presione el interruptor hasta que 
el motor arranque y suéltelo. Si el motor no se enciende, 
presione el interruptor basculante y suéltelo. Luego, 
repita el procedimiento. 

Mantenga la pluma superior lo más próxima posible a 
la posición de descanso. No golpee la unidad ni otros 
obstáculos con la plataforma.

Sistema de herramientas
Las conexiones de las herramientas hidráulicas pueden 
estar disponibles a nivel del suelo y en la plataforma. 
Los circuitos de herramientas vienen configurados de 
fábrica a 8 galón/minuto (30,28 litro/minuto) y 2000 psi 
(137,90 bar).

La presión y el flujo de los circuitos de herramientas se 
ajustan para acomodar las herramientas hidráulicas de 
acuerdo a diversos requisitos de presión y flujo. Los 
ajustes en materia de presión y flujo en los circuitos de 
herramientas se analizan en el Manual de mantenimiento.

PELIGRO
Energizar la unidad mientras el circuito inferior de 
herramientas está en uso resultará en lesiones graves 
o la muerte. Use prácticas de trabajo eléctrico seguro. 
No mueva la pluma mientras el circuito inferior de 
herramientas está en uso. 

El accesorio de desconexión rápida para el circuito inferior 
de herramientas se puede instalar en la cola o en un 
carrete para mangueras. El accesorio de desconexión 
rápida para el circuito superior de herramientas se 
ubica en la plataforma. El circuito de herramientas 
alojará herramientas de centro abierto o cerrado tales 
como trinquetes eléctricos, sierras u otras herramientas 
hidráulicas. Los adaptadores de desconexión rápida 
aprobados por la Asociación de Fabricantes de 
Herramientas Hidráulicas (HTMA) permiten que la 
herramienta se conecte y desconecte fácilmente.

Para utilizar el circuito de herramientas, conecte la 
herramienta y coloque el control de herramientas en la 
posición Encendido. 

PELIGRO
El aceite hidráulico ardiendo o una explosión por 
aceite hidráulico resultarán en lesiones graves o la 
muerte. Evite el contacto de la punta de la pluma con 
dos conductores energizados o con un conductor 
energizado y el suelo. 

ADVERTENCIA
La inyección de aceite hidráulico en el cuerpo al 
aflojar o desconectar componentes hidráulicos puede 
resultar en lesiones graves o la muerte. Elimine la 
presión antes de aflojar o desconectar componentes 
hidráulicos. 
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Para apagar el motor, presione el interruptor basculante 
y suéltelo.

Cilindro de aire cautivo
Para encender el motor, empuje el vástago del cilindro 
de aire cautivo hacia adentro y sosténgalo hasta que el 
motor funcione. Si el motor no se enciende, empuje el 
vástago otra vez y suéltelo. Luego, repita el procedimiento. 

Para apagar el motor, empuje el vástago del cilindro de 
aire cautivo hacia adentro y suéltelo.

Detener la energía 
hidráulica hacia la plataforma
La energía hidráulica hacia la plataforma puede anularse 
desde los controles inferiores, los controles a nivel del 
suelo (cola) o los controles de la plataforma. Siga uno 
de los siguientes pasos, si corresponde.

PELIGRO
El contacto con un equipo con carga eléctrica re-
sultará en lesiones graves o la muerte. Controle 
que la unidad no esté energizada antes de entrar en 
contacto con ella.

  • 	 Apague la fuente de energía del motor con el sistema 
de arranque/paro, si está incluido.

  •	 Apague la fuente de energía, ya sea el motor del 
chasis o una unidad de energía auxiliar.

  • 	 En los controles inferiores, mueva la palanca de 
control a la posición Controles inferiores. 

  • 	 En los controles de la cola, mueva el selector para 
desactivar el dispositivo aéreo.

  •	 Active la perilla de parada de emergencia hidráulica 
ubicada en la plataforma. 

Otros métodos para 
bajar/almacenar la unidad
Use los controles inferiores para bajar la plataforma 
o alma-cenar la pluma si los controles superiores no 
funcionan.

PELIGRO
El contacto con un equipo con carga eléctrica 
resultará en lesiones graves o la muerte. Controle 
que la unidad no esté energizada antes de entrar en 
contacto con ella.

El contacto o la cercanía con un equipo con carga 
eléctrica resultará en lesiones graves o la muerte. 
Mantenga separaciones seguras con respecto a todos 
los conductores energizados y a los dispositivos, 
materiales o equipos conectados a tierra. 

PRECAUCIÓN
El contacto de las plumas o la plataforma con 
objetos fijos puede resultar en lesiones y daños a la 
propiedad. Asegúrese de que haya una separación 
suficiente antes de operar la unidad.

Luego de verificar que es seguro tocar el vehículo, use los 
controles inferiores para mover la pluma y la plataforma. 
Mueva la palanca del selector de control a la posición 
Controles inferiores para operar la unidad desde los 
controles inferiores.

Si la unidad no se puede operar debido a la pérdida de 
potencia hidráulica, como por ejemplo una falla en el 
motor o la bomba, existen tres métodos para bajar o 
estibar la unidad. Consulte las siguientes secciones para 
ver el procedimiento adecuado. 

  • 	 Bomba DC de almacenamiento secundario

  • 	 Bajar/almacenar la unidad en forma manual (ajuste 
de la válvula de retención de contrabalance)

  • 	 Fuentes de energía auxiliares (utilizar otra unidad 
para suministrar energía hidráulica)

ADVERTENCIA
Un movimiento inesperado puede resultar en lesiones 
graves o la muerte. Las válvulas de contrabalance 
que han sufrido modificaciones en su configuración 
de alivio deben ser reemplazadas o reconfiguradas 
según las características adecuadas mediante un 
bloque de prueba Altec antes de operar la unidad.

Bomba DC de  
almacenamiento secundario
Se suministra energía a la bomba desde la batería del 
vehículo o una batería auxiliar. El tiempo total durante el 
cual se puede operar la bomba depende de la capacidad 
de la batería.

ATENCIÓN 
La bomba DC es solo para uso como almacenamiento 
secundario.

Si la bomba DC funciona durante más de tres minutos 
seguidos, la bomba y el motor podrían dañarse.
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Esta bomba puede controlarse con un interruptor 
basculante en la tornamesa o un cilindro de aire en la 
plataforma.

La bomba se puede oír mientras opera. Las funciones 
serán lentas al utilizar la bomba, debido a la capacidad 
de flujo de la bomba.

Interruptor basculante
El interruptor basculante está ubicado en la tornamesa 
(consulte la Figura 5.11) o en la cola.

Figura 5.11 — Control de la Bomba DC de alma-
cenamiento secundario (interruptor basculante)

  • 	 Unidades sin arranque/paro remoto de motor
	 Para encender la bomba, presione el interruptor 

basculante y sosténgalo mientras opera las palancas 
de control. Si suelta el interruptor basculante, la 
bomba se parará.

  •	 Unidades con arranque/paro 
	 remoto de motor y bomba DC
	 Existe un único interruptor basculante para realizar las 

funciones de arranque/paro de motor y de la bomba. 
Para encender la bomba, presione el interruptor 
basculante durante el ciclo de apagado. Al cabo 
de cinco segundos, la bomba arrancará. La bomba 
operará mientras el interruptor basculante esté hacia 
arriba.

Cilindro de aire cautivo
El cilindro de aire cautivo se ubica en la plataforma 
(consulte la Figura 5.12).

Figura 5.12 — Control del Bomba DC de alma-
cenamiento secundario (cilindro de aire cautivo)

  • 	 Unidades sin arranque/paro remoto de motor
	 Empuje el vástago del cilindro de aire cautivo hacia 

adentro y sosténgalo para operar la bomba.

  •	 Unidades con arranque/paro 
	 remoto de motor y bomba DC
	 Existe un único cilindro de aire cautivo para realizar 

las funciones de arranque/paro de motor y de 
la bomba. Para encender la bomba, empuje el 
vástago del cilindro de aire cautivo hacia adentro 
y sosténgalo durante el ciclo de apagado. Al cabo 
de cinco segundos, la bomba arrancará. La bomba 
operará mientras el vástago del cilindro esté hacia 
adentro.

Bajar/almacenar la  
unidad en forma manual
El siguiente texto explica cómo rotar manualmente la 
tornamesa y retraer los cilindros hidráulicos que operan 
las plumas y los estabilizadores.

PELIGRO
El uso inadecuado de la unidad resultará en lesiones 
graves o la muerte. No opere la unidad en forma 
manual sin la capacitación adecuada. 

ADVERTENCIA
Quedar atrapado entre los componentes en 
movimiento mientras se ajusta la válvula de retención 
puede resultar en lesiones graves o la muerte. Deje 
un camino de salida en el área.

Cilindro  
de aire

Interruptor
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La pérdida de estabilidad de la unidad puede resultar 
en lesiones graves o la muerte. Si la unidad pierde 
energía hidráulica, quite la carga en la línea del 
malacate antes de almacenar manualmente la unidad.

La pérdida de estabilidad de la unidad puede resultar 
en lesiones graves o la muerte. Almacene las plumas 
adecuadamente antes de elevar los estabilizadores.

ATENCIÓN
Si alguna de las plumas está sobrecentro, las plumas 
no pueden almacenarse manualmente. Almacene las 
plumas usando una fuente alternativa de energía 
hidráulica según lo descrito bajo el título Fuentes 
de energía auxiliar.

Es posible que el procedimiento de almacenamiento 
manual no funcione en todas las posiciones de la 
pluma debido a diferentes opciones de la unidad.  
Use la bomba DC o una fuente de energía auxiliar 
para almacenar la unidad.

Cuando la válvula de contrabalance está ajustada en 
posición abierta, la pluma descenderá en la dirección de 
la carga. En posición de sobrecentro, las plumas pueden 
bajarse manualmente para colocar la plataforma cerca 
del suelo a fin de rescatar al operador únicamente. El 
almacenamiento manual de las plumas puede realizarse 
únicamente si las plumas no están en posición de 
sobrecentro.

Si la unidad tiene una carga en la línea del malacate, esto 
puede hacer que la unidad se sobrecargue o se vuelva 
inestable cuando la tornamesa se rota manualmente y la 
pluma se baja. Quite la carga con otros equipos pesados.

Las plumas se bajan en forma manual ajustando una de las 
válvulas de contrabalance del cilindro. Cuando la válvula 
de contrabalance está abierta, la pluma descenderá en 
la dirección de la carga.

Algunas posiciones de la pluma no permitirán que 
las plumas se almacenen en forma manual. En estas 
situaciones, use la bomba DC o una fuente de energía 
hidráulica alternativa, como se describe en Fuentes de 
energía auxiliares. 

Rotar la tornamesa
  1.	Ubique el bloque doble de la válvula de retención 

de contrabalance en el motor de rotación (consulte 
la Figura 5.13).

Figura 5.13 — Caja de engranajes de rotación 

ADVERTENCIA
Los movimientos no controlados pueden resultar 
en lesiones graves o la muerte. Asegure las plumas 
antes de ajustar las válvulas de contrapeso del motor 
de rotación.

  2.	Ajuste las válvulas de retención de contrapeso a la 
posición abierta. Afloje la tuerca de bloqueo y ajuste 
el tornillo hacia adentro (en sentido horario).

ADVERTENCIA
Quedar atrapado entre componentes en movimiento 
puede resultar en lesiones graves o la muerte. 
Mantenga una distancia segura mientras los 
componentes están en movimiento.

  3.	Use un trinquete en la varilla de extensión del eje de 
la corona para rotar la tornamesa en forma manual.

ADVERTENCIA
Un movimiento inesperado puede resultar en lesiones 
graves o la muerte. Las válvulas de contrabalance 
que han sufrido modificaciones en su configuración 
de alivio deben ser reemplazadas o reconfiguradas 
según las características adecuadas mediante un 
bloque de prueba Altec antes de operar la unidad.

  4.	Después de completar el procedimiento de bajada/
almacenamiento manual, reemplace o ajuste las 
válvulas de contrapeso de rotación para que vuelvan 
a su configuración original.

Bajar la pluma superior
ADVERTENCIA

Un movimiento inesperado puede resultar en lesiones 
graves o la muerte. Las válvulas de contrabalance 

Motor

Bloque de la válvula 
de contrabalance

Varilla de 
extensión
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que han sufrido modificaciones en su configuración 
de alivio deben ser reemplazadas o reconfiguradas 
según las características adecuadas mediante un 
bloque de prueba Altec antes de operar la unidad.

Para bajar la pluma superior, ajuste la válvula de retención 
de contrabalance a la posición abierta. Posiblemente 
se necesite otra unidad para acceder a la válvula de 
contrabalance.

ADVERTENCIA
Quedar atrapado entre componentes en movimiento 
puede resultar en lesiones graves o la muerte. 
Mantenga una distancia segura mientras los 
componentes están en movimiento.

Tenga cuidado al girar el tornillo de ajuste de la válvula 
de contrabalance. Al girar el tornillo de ajuste, la pluma 
comenzará a bajar. La velocidad del movimiento 
aumentará a medida que la pluma baje.

La velocidad del movimiento se puede ajustar según el 
grado de ajuste del tornillo de la válvula de contrabalance 
una vez que la pluma comienza a moverse.

Pluma superior no-sobrecentro

ATENCIÓN
Coloque un bloque entre los dos cilindros de la pluma 
superior para evitar daños mientras se extiende el 
cilindro inferior.

  1.	Coloque firmemente un bloque de madera de 6″ a 12″ 
(15,24 a 30,48 cm) de largo 4″ x 4″ (10,16 x 10,16 cm) 
o de 6″ x 6″ (15,24 x 15,42 cm) entre los dos cilindros 
de la pluma superior.

	 Cuando el cilindro inferior se extienda, el cilindro 
superior no se replegará. En consecuencia, los 
enlaces móviles superiores se replegarán hacia 
delante y hacia abajo. Es importante que los enlaces 
se replieguen y se alejen del cilindro inferior, para 
no dañarlo.

  2.	Coloque la válvula de retención de contrabalance en 
el lado inferior del bloque de la válvula del cilindro 
inferior de la pluma superior (consulte la Figura 5.14).

  3.	Ajuste la válvula de retención de contrapeso a la 
posición abierta. Afloje la tuerca de bloqueo y ajuste 
el tornillo hacia adentro (en sentido horario). 

Figura 5.14 — Ubicaciones de la válvula de contrabalance

Bloques de válvulaBloque de válvula
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  4.	Opere en forma manual la válvula de control inferior 
para permitir que el aceite circule desde el cilindro 
superior. Controle la velocidad de descenso, girando 
el tornillo de ajuste de la válvula de contrabalance. 
Observe el movimiento de los enlaces y la pluma 
mientras ésta baja hacia el descanso. El enlace del 
cilindro superior se debe replegar alejándose del 
cilindro inferior.

  5.	Después de completar el procedimiento de bajada/
almacenamiento manual, reemplace o ajuste las 
válvulas de contrabalance de manera adecuada 
para que vuelvan a su configuración original.

Pluma superior sobrecentro
  1.	Ubique la válvula de retención de contrabalance 

en el lado inferior del bloque de válvula del cilindro 
superior de la pluma superior.

  2.	Ajuste la válvula de retención de contrapeso a la 
posición abierta. Afloje la tuerca de bloqueo y ajuste 
el tornillo hacia adentro (en sentido horario). 

  3.	Opere en forma manual la válvula de control inferior 
para permitir que el aceite circule desde el cilindro 
superior. Controle la velocidad de descenso, girando 
el tornillo de ajuste de la válvula de contrabalance. 

  4.	Después de completar el procedimiento de bajada/
almacenamiento manual, reemplace o ajuste la 
válvula de contrabalance de manera adecuada para 
que vuelva a su configuración original.

Bajar la pluma inferior
Para bajar la pluma inferior si no está en una posición 
sobrecentro, ajuste en posición abierta la válvula de 
retención de contrabalance de retracción.

  1.	Ubique la válvula de retención de contrabalance en 
el bloque de válvula en el extremo de la base del 
cilindro de la pluma inferior (consulte la Figura 5.14). 
La válvula de retención de contrabalance para ajustar 
está en el lateral del vástago del bloque.

ADVERTENCIA
Quedar atrapado entre componentes en movimiento 
puede resultar en lesiones graves o la muerte. 
Mantenga una distancia segura mientras los 
componentes están en movimiento.

Tenga cuidado al girar el tornillo de ajuste de la válvula 
de contrabalance. Al girar el tornillo de ajuste, la pluma 
comenzará a bajar. La velocidad del movimiento 
aumentará a medida que la pluma baje.

La velocidad del movimiento se puede ajustar según el 
grado de ajuste del tornillo de la válvula de contrabalance 
una vez que la pluma comienza a moverse.

  2.	Ajuste la válvula de retención de contrapeso a la 
posición abierta. Afloje la tuerca de bloqueo y ajuste 
el tornillo hacia adentro (en sentido horario). 

  3.	Opere en forma manual la válvula de control inferior 
para permitir que el aceite circule desde el cilindro. 
Controle la velocidad de descenso, girando el tornillo 
de ajuste de la válvula de contrabalance. 

ADVERTENCIA
Un movimiento inesperado puede resultar en lesiones 
graves o la muerte. Las válvulas de contrabalance 
que han sufrido modificaciones en su configuración 
de alivio deben ser reemplazadas o reconfiguradas 
según las características adecuadas mediante un 
bloque de prueba Altec antes de operar la unidad.

  4.	Después de completar el procedimiento de bajada/
almacenamiento manual, reemplace o ajuste la 
válvula de contrabalance de manera adecuada para 
que vuelva a su configuración original.

Elevar los estabilizadores
Los estabilizadores se pueden elevar en forma manual 
al realizar el siguiente procedimiento.

ATENCIÓN
Siga el procedimiento de almacenamiento para evitar 
daños a la unidad.

  1.	Almacene las plumas.

  2.	Si el equipo se halla disponible, eleve el vehículo 
para retirar la carga del brazo del estabilizador.

  3.	Ubique las dos válvulas antirretorno operadas por 
piloto instaladas cerca del extremo de la base del 
cilindro (consulte la Figura 5.15). Una de las válvulas 
antirretorno posee un tornillo en la parte superior del 
cartucho. Gire el tornillo hacia adentro (en sentido 
horario) hasta que el cilindro empiece a retraerse. 
Controle la velocidad de retracción del cilindro, 
usando el tornillo hexagonal.

  4.	Cuando no hay peso de un vehículo sobre el 
estabilizador, eleve el brazo del estabilizador con 
un tensador o un pie de cabra. Bloquee la zapata 
del estabilizador en intervalos si la eleva en forma 
sucesiva con un pie de cabra. Use el tensador 
para retraer por completo el brazo del estabilizador 
extendido.
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Estabilizadores radiales

Válvula de 
retención

Extremo de la base

Extremo del 
vástago

Estabilizadores tipo bastidor en A

Válvula de retención

Extremo 
de la base

Extremo del 
vástago

Válvulas  
de retención

Tornillo

Extremo de 
la base

Extremo del 
vástago

Válvula de retención

Figura 5.15 — Ubicaciones de la válvula antirretorno operada por piloto

Estabilizadores tipo bastidor en X
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  5.	Asegure los brazos del estabilizador en la posición 
de almacenamiento hasta que el sistema hidráulico 
funcione.

  6.	Gire el tornillo hacia fuera (en sentido antihorario) 
para cerrar la válvula antirretorno antes de usar el 
estabilizador.

  7.	Realice una prueba estructural, tal como se describe 
en el Manual de mantenimiento, antes de poner a la 
unidad en servicio otra vez.

Fuentes de energía auxiliares
Si la unidad no funciona debido a una falla en el motor o 
la bomba, se puede almacenar para un traslado mediante 
energía hidráulica proveniente de otra unidad. La unidad 
operativa debe contar con un sistema hidráulico con una 
presión y una tasa de flujo similares y un circuito inferior 
de herramientas.

ADVERTENCIA
La inyección de aceite hidráulico en el cuerpo al 
aflojar o desconectar componentes hidráulicos puede 
resultar en lesiones graves o la muerte. Elimine la 
presión antes de aflojar o desconectar componentes 
hidráulicos.

Busque atención médica de inmediato si sufre una 
lesión por una fuga de aceite hidráulico. Puede sufrir 
una infección o una reacción grave si no recibe 
tratamiento médico de inmediato. 

El aceite hidráulico derramado crea superficies 
resbaladizas y puede hacer que el personal se 
resbale o se caiga. Mantenga la unidad y las áreas 
de trabajo limpias.

Se deberán realizar algunas conexiones de plomería.

  1.	Cierre la válvula de corte en la línea de retorno del 
tanque.

  2.	Desconecte la línea de retorno.

  3.	Conecte una línea de retorno desde la unidad 
operativa hasta la línea de retorno de la unidad que 
no está en funcionamiento. Se puede usar el carrete 
para mangueras del circuito inferior de herramientas 
o una manguera de extensión de una entrada de 
retorno en la unidad operativa.

  4.	Desconecte la línea sensora conectada al 
compensador en la bomba (consulte la Figura 5.16). 
Tape y obture las conexiones.

  5.	 Libere la presión de la línea de presión a la bomba. 
Mueva el selector de máquina/estabilizadores a 
la posición Estabilizadores. Mueva un control del 
estabilizador en ambas direcciones varias veces 
para liberar la presión de la línea. 

  6.	Desconecte la línea de presión de la bomba.

  7.	Conecte una línea de presión desde la unidad 
operativa hasta la línea de presión de la unidad que 
no está en funcionamiento. Se puede usar el carrete 
para mangueras del circuito inferior de herramientas o 
una manguera de extensión de una salida de presión 
en la unidad operativa.

Después de realizar las conexiones de plomería 
adecuadas, use el siguiente procedimiento para 
almacenar la unidad.

  1.	Encienda el motor y la bomba en la unidad operativa.

  2.	Mueva la palanca de control de herramientas a la 
posición Encendido.

Puerto de línea sensora  
para rotación hacia la izquierda

Puerto de presión

Puerto de línea sensora  
para rotación hacia la derecha

Posición del compensador 
para la rotación hacia 

la izquierda

Posición del compensador 
para la rotación hacia 

la derecha

Figura 5.16 — Conexiones de la bomba

Vickers Parker

Puerto de 
línea sensora

Puerto de presión
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  3.	Almacene la unidad que no está en funcionamiento 
usando los controles inferiores o los controles 
normales, según sea necesario.

  4.	Mueva la palanca de control de herramientas a la 
posición Apagado. 

  5.	Apague el motor y la bomba en la unidad operativa.

  6.	Regrese todas las conexiones hidráulicas en ambas 
unidades a sus posiciones normales.

ATENCIÓN
La línea de retorno puede romperse y causar el 
derrame de una gran cantidad de aceite bajo presión. 
Abra la válvula de corte manual antes de encender 
una unidad inhabilitada.

  7.	Abra la válvula de corte en la unidad deshabilitada.
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Estructuras y sistemas mecánicos
Informe cualquier ruido atípico y la presencia de 
sujetadores, mecanismos de fijación, pasadores sueltos, 
agrietados o corroídos, etc. para poder establecer la 
causa y corregirlos. 

PRECAUCIÓN
El aceite hidráulico derramado crea superficies 
resbaladizas y puede hacer que el personal se 
resbale o se caiga. Mantenga la unidad y las áreas 
de trabajo limpias. 

La lubricación adecuada en forma periódica aumentará 
la vida útil de la unidad y ayudará a evitar problemas de 
mantenimiento. Informe las señales de fuga de lubricante 

de una caja de engranajes para poder establecer y 
corregir la causa.

Evite las cargas con impacto y las sobrecargas. Estas 
condiciones pueden representar peligros para la unidad 
y el personal. Comience y termine todas las operaciones 
de la manera más suave posible. No permita que se 
acumulen residuos, herramientas, etc. en la unidad. Las 
plumas deben estar libres para elevarse y descender 
sin obstrucciones. 

Al limpiar el equipo con lavadoras de alta presión o al 
vapor, no rocíe directamente los componentes eléctricos 
o los paneles de control. Todas las conexiones eléctricas 
están selladas y diseñadas para su uso en el exterior. 
Sin embargo, los fluidos a alta presión pueden atravesar 
el sellado a la fuerza y causar la corrosión.
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Apéndice — Tablas de capacidad de manejo de materiales

AM60E – Una plataforma para una persona, capacidad máxima del aguilón

AM60E – Una plataforma para una persona, capacidad mínima del aguilón



Apéndice — Tablas de capacidad de manejo de materiales

AM60E – Una plataforma para una persona

AM60E – Una plataforma para dos personas, capacidad mínima del aguilón





AM55E – Dos plataformas para una persona, Aguilón con alto grado de articulación

AM50 – Dos plataformas para una persona, Aguilón con alto grado de articulación

Apéndice — Tablas de capacidad de manejo de materiales



AM55 – Dos plataformas para una persona, Aguilón con alto grado de articulación

AM50E – Dos plataformas para una persona, Aguilón con alto grado de articulación

Apéndice — Tablas de capacidad de manejo de materiales



AM50 – Una plataforma para una persona, Aguilón con alto grado de articulación

AM50E – Una plataforma para una persona, Aguilón con alto grado de articulación

Apéndice — Tablas de capacidad de manejo de materiales









Síntoma

Todas las funciones 
dejaron de operar.

Acumulación de calor 
excesiva.

Fuga hidráulica grave.

Los controles superiores 
no funcionan.

Los controles inferiores 
no funcionan.

El motor y la bomba 
permanecen cargados 
en todo momento.

Las herramientas 
funcionan lentamente.

Procedimiento de prueba/Acción correctiva

Controle el nivel de fluido. Añada el tipo de fluido adecuado.

Use una fuente de energía auxiliar, una bomba DC o 
almacene la unidad en forma manual.

Elimine la torcedura o la curva de la manguera.

Almacene sin energía hidráulica.

Ubique el selector de controles en posición Controles 
superiores.

Mueva el selector para activar el dispositivo aéreo.

Active la PTO.

Frene el control de parada de emergencia.

Ubique el selector de controles en posición Controles 
inferiores.

Mueva el selector para activar el dispositivo aéreo.

Active la PTO.

Ubique el selector de control en la posición Controles 
inferiores.

Apague la válvula de herramientas.

Abrir las válvulas de aguja de la línea de drenaje (ubicadas 
en el pedestal y la tornamesa) con 1 giro y 1/2.

Reemplace el interruptor de presión.

Pruebe otra herramienta o instale un medidor de flujo para 
la desconexión rápida de la herramienta. Reemplace la 
herramienta dañada. Controle el flujo adecuado.

Instale el medidor de flujo tal como se indica arriba. Reemplace 
la desconexión rápida dañada.

Instale el medidor de flujo tal como se indica arriba. Ajuste 
el control de flujo en la válvula o reemplazar la válvula de 
control de flujo dañada.

Instale el medidor de flujo tal como se indica arriba. Cree 
una carga con la válvula de aguja del medidor de flujo. 
Controle el flujo adecuado. Reemplace la válvula reductora 
de la señal de presión en la válvula de control de la bomba.

Posible causa

Bajo nivel de fluido en el tanque.

Falla en el motor, la PTO o la 
bomba

El aceite a presión alta regresa al 
tanque a causa de una manguera 
hidráulica torcida o curva.

Falla en una manguera, un tubo, 
un adaptador, un sello, etc.

Selector de controles en posición 
Controles inferiores

El selector de estabilizadores/
dispositivo aéreo se mueve para 
activar los estabilizadores.

La PTO no está activada.

La parada de emergencia está 
activada.

Selector de controles en posición 
Controles superiores.

El selector de estabilizadores/
dispositivo aéreo se mueve para 
activar los estabilizadores.

La PTO no está activada.

La parada de emergencia está 
activada.

La válvula de herramientas está 
encendida.

La señal de la bomba no purga.

Interruptor de presión del motor 
dañado.

Herramienta dañada.

Desconexión rápida.

Válvula de control de flujo de 
herramientas.

No hay señal en la bomba.

Apéndice — Tabla de resolución de problemas
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